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OBECNÉ POKYNY k překladU právních předpisů ES

Cílem překladů jsou texty, které se stylisticky co nejméně odlišují od českých právních textů a zároveň významem co nejpřesněji odpovídají původním textům v jazycích ES.

A. Požadavky na jazyk a styl českých textů

Základní požadavky kladené na překlad právních předpisů vyplývají z obecných požadavků odborného stylu, k nimž patří:

· jednoznačnost, přesnost - tj. přeložit vše důležité pro smysl vyjádření, vyvarovat se falešných skladebných dvojic („program Komise na ochranu vody”, „nebezpečí přípravku pro zdraví”) apod.

· ustálenost, jednotnost a důslednost v používání termínů – obvyklá zásada, že opakování slov je neobratné, zde neplatí; je třeba se naprosto důsledně vyhýbat obměňování termínů a standardních vazeb a dodržovat jednotný překlad nejpoužívanějších formulací
· srozumitelnost – tj. např. vyvarovat se přílišného hromadění podstatných jmen slovesných (za účelem usnadnění provádění opatření), upřednostnění stručnějších možností vyjádření (v průběhu procesu přeměny – během přeměny) nebo naopak vložení potřebného výrazu apod.
· neexpresívnost – tj. vyhýbat se expresívním, archaickým nebo slangovým výrazům, včetně tzv. odborného slangu
Pokud jde o pravopis, překladatel se samozřejmě musí řídit Pravidly českého pravopisu a dále uvedenými příručkami.
B. Vázanost formou originálu

Překlad právních předpisů by měl dodržovat formální úpravu originálu, tzn. velká písmena, kurzíva a tučné písmo, umístění nadpisů, mezery mezi odstavci se důsledně řídí předlohou, nedodržuje se pouze dvousloupcový formát. Podrobněji je formální úprava zpracována v kapitole o formátování.

Nesmí se též měnit základní struktura originálu: dispozice textu, rozdělení do kapitol, článků, odstavců atd. V původních textech předpisů ES se občas vyskytují dlouhá, často téměř nepřehledná souvětí, jakým se jinak u původních českých textů snažíme v zájmu srozumitelnosti vyhnout, např. rozdělením takového souvětí na více větných celků. Při překladech právních předpisů ES však nelze věty rozdělovat ani slučovat. V právních předpisech se totiž často odkazuje na body nebo věty určitých odstavců a případné změny v členění textu by mohly způsobit potíže. Rovněž v používání interpunkce je vhodné řídit se originálním znění, pokud tím nejsou porušena pravidla českého pravopisu nebo pravidla obsažená v této příručce.

Ženská příjmení v běžném textu se přechylují. Stojí-li jména však v platnosti podpisu, zůstává jim původní podoba, tj. ženská příjmení se nepřechylují a respektují se i ostatní záležitosti (rozepisování, zkracování nebo vynechávání křestních jmen či částí příjmení, jejich pravopisná a jazyková podoba, používání titulů apod.).

C. Kdy se lze odchýlit od originálu

Uvážlivě je také nutno přistupovat k úpravám v rámci jednoho větného celku. Ke změně stavby věty při překladu do češtiny by nemělo docházet samoúčelně. Ve většině případů se lze řídit větnou stavbou originálu, což také usnadňuje orientaci v textu při následné revizi. Občas je ovšem nezbytné slovosled nebo větnou stavbu změnit tak, aby odpovídaly požadavkům české gramatiky a stylistiky a vznikl tak souvislý a logický text. Překladatel se tedy musí na základě svých profesionálních zkušeností a znalostí rozhodnout, ve kterých případech je nutné se od originálu odchýlit a jak velká tato odchylka může být. 

Uvozovky se píší podle českých pravidel, tzn. první dole, druhé nahoře (nelze kopírovat anglickou variantu). Jednoduché uvozovky originálu se v češtině zpravidla nahrazují dvojitými. V případě nutnosti použít dvojí uvozovky lze použít i souběh více dvojitých uvozovek nebo kombinaci dvojitých uvozovek pro širší část textu a jednoduchých pro část užší. Datum se rovněž píše podle zásad českého jazyka, tzn. není správné doplňovat datum na dvoumístný tvar (např. 07.02.1996 apod.).

Překladatelé z angličtiny by si měli uvědomit, že anglický právní systém i anglická terminologie v jiných oblastech jsou často odlišné od kontinentální terminologie. Anglická terminologie má sklon k větší nejednotnosti, než jaká je běžná v jiných jazycích a jaká je přípustná pro české překlady; vyskytují se i výrazy po odborné stránce nesprávné nebo zavádějící. V těchto případech je nezbytné přihlížet k francouzské, popř. německé verzi.

Překladatelé z němčiny by si měli být vědomi toho, že německé znění je překladové a že němečtí překladatelé občas podléhají tendenci dávat obecným termínům anglickým nebo francouzským konkrétnější, zužující význam. Tento postup je nesprávný a v překladu do češtiny je třeba se vyvarovat jeho důsledků.

Pomocné prostředky při překladech

a. Pravidla pravopisu a jiné příručky pro český jazyk

Je nutno dodržovat pokyny uvedené v těchto příručkách:

· Slovník spisovného jazyka českého, díl I - IV. Praha, Academia 1989

· Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost. Praha, Academia 1998

· Pravidla českého pravopisu. Praha, Academia 1993 a další vydání

· Pravidla českého pravopisu. Praha, Pansofia 1993 a další vydání

· Akademický slovník cizích slov, díl I – II. Praha, Academia 1995

b. Další pomocné prostředky v kanceláři

· Plnotextová databáze Evropské unie Celex na CD-ROM (anglická, francouzská a německá verze)

· Official Journal na mikrofiši (anglická, francouzská a německá verze)

· Directory of Community Legislation in Force (Vychází každého půl roku s tříměsíčním zpožděním.)

 
Následující příručky EU by měly být k dispozici :

· Čtyřjazyčný slovník práva Evropských společenství, L. Tichý a kol., Linde, Praha 1997

· Čtyřjazyčný právnický slovník, E. Le Docte, CODEX, Praha 1997

· Guide to Acronyms and Abbreviations Commonly used in the EC, Turner, Kenneth, Brown

· Glossary of Terms Relating to the Internal Market (taken from White Paper)

· Multilingual Glossary of Abbreviations, Council of the European Union, 1994

· European Communities Glossary, French – English, Council of the European Communities, 1990 

Název dokumentu

sestává ze tří částí a případného informativního doplňku

Část I. - Druh dokumentu

1.
Nařízení

1.
Council Regulation No 29
Règlement no 29 du Conseil
Verordnung Nr. 29 des Rates
Nařízení Rady č. 29

(do 31.12.1962)

2.
Commission Regulation No 64
Règlement no 64 de la Commission
Verordnung Nr. 64 der Kommission
Nařízení Komise č. 64

(do 31.12.1962)

3.
Council Regulation No 219/66/EEC
Règlement no 219/66/CEE du Conseil
Verordnung Nr. 219/66/EWG des Rates
Nařízení Rady č. 219/66/EHS

(1.1.1963-31.12.1968)

4.
Commission Regulation No 131/64/EEC
Règlement no 131/64/CEE de la Commission
Verordnung Nr. 131/64/EWG der Kommission
Nařízení Komise č. 131/64/EHS

(1.1.1963-31.12.1968)

5.
Council Regulation (EEC) No 918/83
Règlement (CEE) no 918/83 du Conseil
Verordnung (EWG) Nr. 918/83 des Rates
Nařízení Rady (EHS) č. 918/83

(1.1.1968-31.12.1998)

6.
Commission Regulation (EEC) No 3020/77
Règlement (CEE) no 3020/77 de la Commission
Verordnung (EWG) Nr. 3020/77 der Kommission
Nařízení Komise (EHS) č. 3020/77

(1.1.1968-31.12.1998)

7.
Council Regulation (EC) No 314/2000
Règlement (CE) no 314/2000 du Conseil
Verordnung (EG) Nr. 314/2000 des Rates
Nařízení Rady (ES) č. 314/2000

(od 1.1.1999)

8.
Commission Regulation (EC) No 1250/1999
Règlement (CE) no 1250/1999 de la Commission
Verordnung (EG) Nr. 1250/1999 der Kommission
Nařízení Komise (ES) č. 1250/1999

(od 1.1.1999)

9.
Council Regulation (ECSC, EC, Euratom) No 3163/94
Règlement (CECA, CE, Euratom) no 3164/93 du Conseil
Verordnung (EGKS, EG, Euratom) Nr. 3164/93 des Rates
Nařízení Rady (ESUO, ES, Euratom) č. 3164/93

10.
Commission Regulation (Euratom) No 3137/74
Règlement (Euratom) no 3137/74 de la Commission
Verordnung (Euratom) Nr. 3137/74 der Kommission
Nařízení Komise (Euratom) č. 3137/74

11.
Regulation (EC) No 1783/1999 of the European Parliament and of the Council
Règlement (CE) n° 1783/1999 du Parlement européen et du Conseil
Verordnung (EG) Nr. 1783/1999 des Europäischen Parlaments und des Rates
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1783/1999

12.
Regulation (EC) No 2818/98 of the European Central Bank
Règlement (CE) n° 2818/98 de la Banque centrale européenne
Verordnung (EG) Nr. 2818/98 der Europäischen Zentralbank
Nařízení Evropské centrální banky (ES) č. 2818/98

13.
Financial regulation
Règlement financier
Finanzregelung
Finanční nařízení

2.
Směrnice

1.
Council Directive
Directive du Conseil
Richtlinie des Rates
Směrnice Rady

(do listopadu 1991 číslo pod názvem)

2.
Commission Directive
Directive de la Commission
Richtlinie der Kommission
Směrnice Komise

(do listopadu 1991 číslo pod názvem)

3.
Second Commission Directive
Deuxième directive de la Commission
Zweite Richtlinie der Kommission
Druhá směrnice Komise

4.
Council Directive 92/12/EEC
Directive 92/12/CEE du Conseil
Richtlinie 92/12/EWG des Rates
Směrnice Rady 92/12/EHS

(od listopadu 1991)

5.
Commission Directive 1994/81/EC
Directive 1994/81/CE de la Commission
Richtlinie 1994/81/EG der Kommission
Směrnice Komise 1994/81/ES

(od listopadu 1991)

6.
Directive 98/34/EC of the European Parliament and of the Council
Directive 98/34/CE du Parlement européen et du Conseil
Richtlinie 98/34/EG des Europäischen Parlaments und des Rates
Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/34/ES

7.
Council Directive 97/43/Euratom
Directive 97/43/Euratom du Conseil
Richtlinie 97/43/Euratom des Rates
Směrnice Rady 97/43/Euratom

3.
Rozhodnutí

1.
Decision No 22/66
Décision no 22/66
Entscheidung Nr. 22/66
Rozhodnutí č. 22/66 (rozhodnutí Vysokého úřadu)

2.
Commission decision No 2233/97/ECSC
Décision no 2233/97/CECA de la Commission
Entscheidung Nr. 2233/97/EGKS der Kommission
Rozhodnutí Komise č. 2233/97/ESUO

3.
Decision No 818/95/EC of the European Parliament and of the Council
Décision no 818/95/CE du Parlement européen et du Conseil
Entscheidung Nr. 818/95/EG des Europäischen Parlaments und des Rates
Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 818/95/ES

4.
Council Decision 1999/198/JHA
Décision 1999/198/JAI du Conseil
Beschluss 1999/198/JI des Rates
Rozhodnutí Rady 1999/198/JVV

5.
Decision of the representatives of the Governments of the Member States, meeting within the Council (, and of the Commission)
Décision des représentants des gouvernements des Etats membres, réunis au sein du Conseil (, et de la Commission)
Entscheidung der im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten (und der Kommission)
Rozhodnutí zástupců vlád členských států, zasedajících v Radě (, a Komise)

6.
Decision of the Council and of the representatives of the Governments of the Member States, meeting within the Council
Décision du Conseil et des représentants des gouvernements des Etats membres, réunis au sein du Conseil
Entscheidung des Rates und der im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten
Rozhodnutí Rady a zástupců vlád členských států, zasedajících v Radě

7.
Decision of XXX
Décision de XXX
Entscheidung des XXX / Beschluss des XXX
Rozhodnutí XXX (název orgánu)

4.
Doporučení

1.
High Authority Recommendation No 1/64
Recommandation no 1/64 de la Haute Autorité
Empfehlung Nr. 1/64 der Hohe Behörde
Doporučení Vysokého úřadu č. 1/64

(v rámci ESUO)

2.
Commission Recommendation No 245/78/ECSC
Recommandation no 245/78/CECA de la Commission
Empfehlung Nr. 245/78/EGKS
Doporučení Komise č. 245/78/ESUO

(v rámci ESUO)

3.
Recommendation of XXX
Recommandation de XXX
Empfehlung des XXX
Doporučení XXX (název orgánu)

5.
Jiné akty

1.
Common Strategy 1999/66/CFSP of the European Council
Stratégie commune 1999/66/PESC du Conseil européen
Gemeinsame Strategie 1999/66/GASP des Europäischen Rates
Společná strategie Evropské rady 1999/66/SZBP

2.
Joint Action 2000/6/CFSP of the Council
Action commune 2000/6/PESC du Conseil
Gemeinsame Action 2000/6/GASP des Rates
Společná akce Rady 2000/6/SZBP

3.
Common Position 2000/45/CFSP of the Council
Position commune 2000/45/PESC du Conseil
Gemeinsamer Standpunkt 2000/45/GASP des Rates
Společný postoj Rady 2000/45/SZBP

4.
Common Position 1999/302/JHA of the Council
Position commune 1999/302/JAI du Conseil
Gemeinsamer Standpunkt 1999/302/JI des Rates
Společný postoj Rady 1999/302/JVV

5.
Framework Decision 2000/105/JHA of the Council
Décision-cadre 2000/105/JAI du Conseil
Rahmenbeschluss 2000/105/JI des Rates
Rámcové rozhodnutí Rady 2000/105/JVV







6.
act
acte
Akte
akt

7.
action programme
programme d’action
Aktionsprogramm
akční program

8.
communication 

nebo notice
communication
Mitteilung
sdělení nebo oznámení

9.
interinstitutional agreement
accord interinstitutionnel
interinstitutionelle Vereinbarung
interinstitucionální dohoda

10.
interpretative communication
communication interprétative
Mitteilung zu Auslegungsfragen
interpretační sdělení

11.
conclusions
conclusions
Schlussfolgerungen
závěry

12
general programme
programme général
allgemeines Programm
obecný program

13.
Green Paper
livre vert
Grünbuch
Zelená kniha

14
guideline(s)
orientation(s)
Leitlinie(n)
obecné směry, pokyny;

obecné zásady (u ECB a EMI)

15.
initiative
initiative
Initiative
podnět

16.
opinion
avis
Stellungnahme
stanovisko

17
pact
pacte
Pakt
pakt

18.
priority programme
programme des priorités
Prioritätenprogramm
program priorit

19.
report
rapport
Bericht
zpráva

20.
Final Report
rapport final
Abschlussbericht
závěrečná zpráva

21.
resolution
résolution
Entschließung
usnesení

22.
statement
déclaration
Erklärung
prohlášení

23.
White Paper
livre blanc
Weißbuch
Bílá kniha

24.
declaration
déclaration
Erklärung
prohlášení

25.
corrigendum
rectificatif
Berichtigung
oprava

26.
code of conduct
code de conduit
Verhaltenskodex, Wohlverhaltensregeln
kodex chování







27.
treaty
traité
Vertrag
smlouva

28.
convention
convention
Übereinkommen
úmluva

29.
agreement
accord
Vereinbarung nebo

Abkommen
dohoda

30.
framework agreement
accord-cadre
Rahmenvereinbarung
rámcová dohoda

31.
cooperation agreement
accord de coopération
Kooperations-abkommen
dohoda o spolupráci

32.
Europe agreement
accord européen
Europa-Abkommen
Evropská dohoda

33.
interim agreement
accord intérimaire
Interimsabkommen
prozatímní dohoda

34.
(agreement in the form of an) exchange of letters
(accord sous forme d’) échange des lettres
(Abkommen in Form eines) Briefwechsel(s)
(dohoda ve formě) výměny dopisů

35.
protocol
protocole
Protokoll
protokol

36.
additional protocol/ supplementary protocol
protocole additionnel/ protocole complémentaire
Zusatzprotokoll
dodatkový protokol

37.
agreed minute
procès-verbal agréé
vereinbarte Niederschrift
dohodnutý zápis

38.
memorandum of understanding
mémorandum d’accord nebo mémorandum d’entente
Memorandum über Vereinbarung
memorandum o porozumění

Část II. - DATUM dokumentu

of 24 May 1978
du 24 mai 1978
vom 24. Mai 1978
ze dne 27. května 1978

Pokud následuje vedlejší věta (např. Nařízení Rady (EHS) č. 1266/98 ze dne 29. května 1998, kterým se provádí …), následuje za datem čárka.

Část III. - PŘEDMĚT dokumentu

Při překladu názvu dokumentu je třeba se vyhnout tomu, aby bylo anglické či francouzské gerundium překládáno přídavným jménem slovesným.

Např. (Regulation) establishing the standard import values …/ (Règlement) établissant des valeurs forfaitaires à l’importation …/ (Verordnung) zur Festlegung pauschaler Einfuhrwerte…

Řešeními mohou být (podle konkrétního případu)

a)
vedlejší věta se slovem „který“ a nevyjádřeným neosobním podmětem:

Nařízení, kterým se stanoví paušální dovozní hodnoty….

b)
formulace s předložkou „o“ a podstatným jménem slovesným:

Nařízení o stanovení paušálních dovozních hodnot… 
c)
formulace s předložkou „o“ a vynecháním (mnohdy nadbytečného) výrazu

Nařízení o paušálních dovozních hodnotách…
Poslední řešení se použije zejména u slov jako „concerning“, „regarding“, „relating to“, „relative à“, např.

Directive … concerning urban waste water treatment / Directive … relative au traitement des eaux urbaines résiduaires

Směrnice … o čištění městských odpadních vod (nikoli Směrnice týkající se…)

Nicméně:

„Směrnice … o harmonizaci právních a správních předpisů týkajících se průmyslových hnojiv…“

U společných postojů se používají formulace „Common Postition on/ concerning/ regarding/ with regard to“, „position commune relative à/ concernant…“, „Gemeinsamer Standpunkt betreffend…“ apod. V českém překladu se použije buď „k (předmětu)“, anebo „týkající se (předmětu)“ nebo vedlejší věta („kterým se stanoví…“ apod.), a to podle tohoto pravidla:

Pokud se jedná o společný postoj obsahující právní úpravu předmětu obsaženého v jeho názvu, použijí se slova „týkající se“ nebo vedlejší věta.

Příklad:

Common Position concerning a prohibiton on imports of rough diamonds from Sierra Leone / position commune concernant l’interdiction des importations des diamants bruts de Sierra Leone / Gemeinsamer Standpunkt betreffend die Einfuhrverbot für Rohdiamanten aus Sierra Leone se přeloží jako „společný postoj týkající zákazu dovozu surových diamantů ze Sierry Leone“, protože společný postoj tento zákaz stanoví a upravuje. Podobně Common Position on combating terrorism / position commune relative à la lutte contre le terrorisme / Gemeinsamer Standpunkt über die Bekämpfung des Terrorismus obsahuje určitou právní úpravyu boje proti terorismu, a proto se přeloží jako „společný postoj týkající se potírání terorismu“.

V ostatních případech se použije „k“.

Příklad:

Common Position on Nigeria / position commune relative à Nigerie / Gemeinsamer Standpunkt betreffend Nigeria se přeloží jako „společný postoj k Nigérii“, neboť tento předpis „Nigérii“ právně neupravuje. Podobně Common Position on International Criminal Court / position commune concernant la Cour pénale internationale / Gemeinsamer Standpunkt zum Internationalen Strafgerichtshof se přeloží jako „společný postoj k Mezinárodnímu trestnímu soudu“, protože tento předpis právně neupravuje Mezinárodní trestní soud (to činí příslušná mezinárodní smlouva OSN), pouze vyjadřuje postoj Společenství k němu.

Je třeba vycházet z textu společného postoje. Například Common Position on flight ban in respect of Taliban / position commune concernant l’interdiction des vols à l’encontre de Taliban / Gemeinsamer Standpunkt zu einem Flugverbot betreffend die Taliban se přeloží jako „společný postoj týkající se zákazu letů, pokud jde o Taliban“, pokud tento zákaz vyhlašuje a upravuje sama Unie, ale jako „společný postoj k zákazu letů, pokud jde o Taliban“, je-li tento zákaz vyhlášen a upraven na mezinárodní úrovni a Unie jej svým společným postojem pouze přebírá.

Kromě společných postojů jako právních předpisů podle Smlouvy o EU existují rovněž společné postoje procedurální povahy podle článků 251 a 252 Smlouvy o ES, které zaujímá Rada k návrhům Evropského parlamentu. U nich se používá zásadně „k“.

Zvláštním případech jsou dokumenty měnící nebo zrušující jiné předpisy:

1.
Directive A amending Directive B
directive A modifiant directive B
Richtlinie A zur Änderung der Richtlinie B
Směrnice A, kterou se mění směrnice B

2.
Directive A amending and consolidating Directive B
directive A modifiant et codifiant directive B
Richtlinie A zur Änderung und Kodifizierung der Richtlinie B
Směrnice A, kterou se mění a kodifikuje směrnice B

3.
Directive A repealing Directive B
directive A abrogeant directive B
Richtlinie A zur Aufhebung der Richtlinie B
Směrnice A, kterou se zrušuje směrnice B

4.
Directive A amending Directive B and repealing Directive C
directive A modifiant directive B et abrogeant directive C
Richtlinie A zur Änderung der Richtlinie B und (zur) Aufhebung der Richtlinie C
Směrnice A, kterou se mění směrnice B a zrušuje směrnice C

5.
Directive A on … and amending/ repealing Directive B
directive A visant …, et modifiant/abrogeant directive B
Richtlinie A zur … und zur Änderung /Aufhebung der Richtlinie B
Směrnice A o … a o změně/zrušení směrnice B

nebo

Směrnice A, kterou se … a kterou se mění/zrušuje směrnice B

6.
Directive A adapting to technical progress Directive B
directive A portant adaptations au progrès technique de la directive B
Richtlinie A zur Anpassung der Richtlinie B an den technischen Fortschritt
Směrnice A, kterou se přizpůsobuje technickému pokroku směrnice B

7.
Council Directive XXX (amended and consolidated)
Directive XXX du Conseil (modifiée et codifiée)
Richtlinie XXX des Rates (geändert und kodifiziert)
Směrnice Rady XXX (úplné znění)

Někdy název pozměňujících předpisů různými formulacemi naznačuje, že se jedná o formální změny v důsledku určité události (např. přistoupení nových členských států, změn kombinované nomenklatury, uzavření mezinárodních smluv). V tom případě je vhodné, je-i to stylisticky možné, uvést toto „odůvodnění“ na začátek textu předmětu dokumentu před název předpisu, který je měněn, i pokud je v originále na konci. Účelem je zajistit, aby tento dodatek nebyl považován za součást názvu původního předpisu. Přednostně se doporučuje použít vazby „v důsledku“, jde-li o událost (např. „v důsledku uzavření obchodní dohody …“), a „s ohledem na“, jde-li o dokument nebo předpis (např. „s ohledem na obchodní dohodu…“).

Například:

Směrnice A, kterou se v důsledku změn kombinované nomenklatury upravuje příloha směrnice B.

Nařízení A, kterým se v důsledku přistoupení Španělska a Portugalska mění nařízení B.

Nařízení A, kterým se s ohledem na závěry Uruguyského kola mnohostranných obchodních jednání mění nařízení B.

Zvláštní pozornost je třeba věnovat názvům dokumentů provádějících předpisy, a vůbec formulacím týkajícím se provádění právních norem. Jednotlivé jazyky používají nejrůznější varianty, které si v nich navzájem neodpovídají a které mají stejný význam. V českém znění je třeba je co nevíce sjednotit.

1.
Directive A
laying down
(detailed) rules for (the) application of

(detailed) rules/provisions for (the) implementation of

(detailed) implementing rules/provisions for/to the
Directive B


Directive A
arrêtant

portant
modalités d’application de

règles d’application de

règles d’exécution de

dispositions pour l’application de
la directive B


Richtlinie A
zur Festlegung von

mit
Durchführungsbestimmungen zur

Durchführungsvorschriften zur

Anwendungsbestimmungen zur

Anwendungsvorschriften zur

Bestimmungen zur Durchführung der

Bestimmungen zur Anwendung der
Richtlinie B


Směrnice A,
kterou se stanoví
prováděcí pravidla ke
směrnici B

Poznámky:

1)
Obecným českým výrazem je „prováděcí pravidla“, který je závazným termínem. V různých jazycích mu odpovídají výrazy uvedené ve třetím sloupci.

2)
Je třeba dodržovat zásadní rozdíl: „provádění předpisu“ = přijetí podrobnějších právních norem nižší síly, „uplatňování předpisu“ = jeho používání v praxi.

Angličtina a němčina mohou mít i v druhém případě slovo „implement/implementation“, resp. „durchführen/Durchführung“. I v obecné češtině lze v těchto případech používat slovo „provádět“ (provádět opatření, provádět program), avšak z důvodu jednoznačnosti by mělo být slovo „provádět“ používáno pouze ve výše uvedeném významu přijímání předpisů, pokud by mohlo dojít k záměně.

3)
U prováděcích pravidel se nepřekládá „podrobná“ („detailed“). Mohou však být např. obecná (general, générales, allgemeine), společná (common, communes, gemeinsame), doplňující (additional, additionnelles, zusätzliche).

4)
Zásadně se používá

· prováděcí pravidla k (předpisu nebo určitému celku právní úpravy, např. systému, programu, opatření; nikoli pravidla k provádění …),
· prováděcí pravidla pro / týkající se (určitého předmětu nebo oblasti)
5)
Vzhledem k tomu, že originály si v této otázce často neodpovídají, nerozlišuje se v uvedeném termínu v češtině mezi „(detailed) rules/provisions“, „modalités/règles/dispositions“ a „Bestimmungen/Vorschriften“.

6)
Ve výrazech „(detailed) rules for application“, „modalités d’application“ nebo „Anwendungsbestimmungen / Bestimmungen zur Anwendung“ může slovo „application/Anwendung“ znamenat „uplatňování“ ve významu vymezeném v bodě 1) (např. „rules for application of VAT“ = „pravidla pro uplatňování DPH“). V takovém případě se překlad „prováděcí pravidla“ nepoužije.

Existuje i krátká varianta názvu prováděcího předpisu:

2.
Directive A implementing Directive B
directive A portant application de la directive B
Richtlinie A zur Durchführung der Richtlinie B
Směrnice A, kterou se provádí směrnice B

Další zvláštní kategorií jsou předpisy stanovící odchylku:

1.
Regulation A concerning the derogation(s) … from Regulation B
règlement A portant/relatif à la/aux … dérogation(s) au règlement B
Verordnung A betreffend die Abweichung(en) … von der Verordnung B
nařízení A o odchylce/ odchylkách … od nařízení B

2.
Regulation A laying down derogations /measures derogating from…
règlement A arrêtant les mesures dérogatoires à…
Verornung A mit den abweichenden Maßnahmen von…
nařízení A, kterým se stanoví opatření odchylující se od…

3.
Regulation A derogating /providing for a derogation from Regulation B
règlement A dérogeant au règlement B
Veordnung A zur Abweichung von der Verordnung B
nařízení A, kterým se stanoví odchylka (odchylky) od nařízení B

4.
Regulation A granting Portugal a derogation from Regulation B
règlement A dérogeant pour le Portugal au règlement B
Veordnung A über die Abweichung Portugals von der Verordnung B
nařízení A, kterým se pro Portugalsko stanoví odchylka od nařízení B

5.
Regulation A derogating form and amending Regulation B
règlement A dérogeant au et modifiant règlement B
Veordnung A zur Abweichung und Änderung von der Verordnung B
nařízení A, kterým se stanoví odchylka (odchylky) od nařízení B a kterým se mění uvedené nařízení

Zmínka o právním podkladu společných postojů a společných akcí

1.
defined by the Council on the basis of Article X of the Treaty on European Union
définie par le Conseil sur la base de l’article X du traité sur l’Union européenne
vom Rat aufgrund von Artikel X des Vertrags über die Europäische Union festgelegt
(společný postoj) vymezený Radou na základě článku X Smlouvy o Evropské unii

2.
adopted by the Council on the basis of Article X of the Treaty on European Union
adoptée par le Conseil sur la base de l’article X du traité sur l’Union européenne
vom Rat aufgrund von Artikel X des Vertrags über die Europäische Union angenommen
(společná akce) přijatá Radou na základě článku X Smlouvy o Evropské unii

(Tuto pasáž je třeba ponechat na počátku názvu.)

Předpisy týkající se dohod a rozhodnutí smíšených orgánů:

1.
on the conclusion (signature) of the agreement (between the European Community and…)
concernant (relatif à) la conclusion (la signature) de l’accord (entre la Communauté européenne et…)
über den Abschluss (Unterschreibung) des Abkommens (zwischen der Europäischen Gemeinschaft und…)
o uzavření (podepsání) dohody (mezi Evropským společenstvím a…)

2.
… and laying down provisions for its implementation
… et arrêtant des dispositions pour son application
… und zur Festlegung von Durchführungs-bestimmungen zu diesem Abkommen
a kterým se provádí tato dohoda

3.
approving the conclusion by the Commission of the Agreement X
portant approbation de la conclusion par la Commission de l’accord X
zur Zustimmung an die Kommission für den Abschluss der Vereinbarung X
, kterým se schvaluje uzavření dohody X Komisí

4.
based on (drawn up on the basis of) Article K.3 (34) of the Treaty on European Union, on 
(établie) sur la base de l’article K.3 (34) du traité sur l’Union européenne, relative à
aufgrund von Artikel K.3 (34) des Vertrags über die Europäische Union über
založená na (vypracovaná na základě) článku K.3 (34) Smlouvy o Evropské unii o 

5.
drawing up the Convention on
établissant la convention relative à
über die Ausarbeitung des Übereinkommens über
o vypracování úmluvy o

6.
drawing up the Convention based on Article K.3 (34) of the Treaty on European Union, on
portant établissement de la convention sur la base de l’article K.3 (34) du traité sur l’Union

européenne, relative à
über die Fertigstellung des Übereinkommens aufgrund von Artikel K.3 (34) des Vertrags über die Europäische Union über
o vypracování úmluvy založené na článku K.3 (34) Smlouvy o Evropské unii o

7.
on the application of Decision / Recommendation
concernant (relatif à) l’application de la décision/ recommandation
über die Durchführung des Beschlusses / der Empfehlung
, kterým se provádí rozhodnutí / doporučení

Část IV. – Informativní doplněk

Vyskytují se tyto typy informativního doplňku

1.
informace o oznámení adresátovi (je-li jej třeba k platnosti aktu)

notified under document number C(1998) 3154
notifiée sous le numéro C(1998) 3154
Bekanntgegeben unter Aktenzeichen K(1998) 3154
oznámeno pod číslem K(1998) 3154

2.
informace o významu pro Evropský hospodářský prostor

Text with EEA relevance
Texte présentent de l’interêt pou l’EEE
Text von Bedeutung für den EWR
Text s významem pro EHP

3.
informace o závazném jazykovém znění

Only the XXX text is authentic
Le texte en langue XXX est le seul faisant foi
Nur der XXX Text is verbindlich
Pouze XXX znění je závazné

4.
číslo dokumentu, není-li uvedeno v části I

1.
97/83/EC
97/83/CE
97/83/EG
97/83/ES

2.
84/255/EEC
84/255/CEE
84/255/EWG
84/255/EHS

3.
95/614/ECSC
95/614/CECA
95/614/EGKS
95/614/ESUO

4.
92/547/Euratom
92/547/Euratom
92/547/Euratom
92/547/Euratom

5.
95/1/EC, Euratom, ECSC
95/1/CE, Euratom, CECA
95/1/EG, Euratom, EKGS
95/1/ES, Euratom, ESUO

6.
97/105/JHA
97/105/JAI
97/105/JI
97/105/JVV

7.
99/12/CFSP
99/12/PESC
99/12/GASP
99/12/SZBP

8.
ECB/1998/17
BCE/1998/17
EZB/1998/17
ECB/1998/17

9.
97/662/CMS
97/662/CEM
97/662/MSÜ
97/662/VČS

10.
93/C 225/04
93/C 225/04
93/C 225/04
93/C 225/04

11.
COM(93) 299 final
COM(93) 299 final
KOM(93) 299 endg.
KOM(93) 299 v konečném znění

12.
SEC(89) 2187 final
SEC(89) 2187 final
SEC(89) 2187 endg.
SEC(89) 2187 v konečném znění

13.
PE 220.895/fin.
PE 220.895/fin.
EP 220.895/end.
EP 220.895/v konečném znění

14.
ESC 236/94
CES 236/94
WSA 236/94
HSV 236/94

5.
procedurální informace

adopted unanimously /with two abstentions/ during the 337th session

 of 10 October 1997
adoptée a l’unanimité moins deux abstentions lors de la 337e session du 10 octobre 1997
in der 337. Vollsitzung am 10. Oktober 1997 bei zwei

Stimmenthaltungen einstimmig angenommen
přijato jednomyslně na 337. zasedání dne 10. října 1997, dva členové se zdrželi hlasování

PREAMBULE

má tyto části 

I)
název instituce vydávající akt

II)
právních východiska

III)
odůvodnění

IV)
přijímací formule

Část I. – NÁZEV INSTITUCE VYDÁVAJÍCÍ AKT

Nejčastější případy jsou:

1.
The European Council
Le Conseil européen
Der Europäische Rat
Evropská rada

2.
The Council of the European Union
Le Conseil de l’Union européenne
Der Rat der Europäischen Unie
Rada Evropské unie (od 8. 11. 1993)

3.
The Council of the European Communities
Le Conseil des Communautés européennes
Der Rat der Europäischen Gemeinschaften
Rada Evropských společenství (1. 7. 1967 až 8. 11. 1993)

4.
The Council of the European Economic Community
Le Conseil de la Communauté économique européenne
Der Rat der Europäischen Wirtschafts-gemeinschaft
Rada Evropského hospodářského společenství (do 1. 7. 1967)

5.
The Council of the European Atomic Energy Community
Le Conseil de la Communauté européenne de l’énergie atomique
Der Rat der Europäischen Atomgemeinschaft
Rada Evropského společenství pro atomovou energii (do 1. 7. 1967)

6.
The European Parliament
Le Parlement européen
Der Europäische Parlament
Evropský parlament

7.
The European Parliament and the Council of the European Union
Le Parlement européen et le Conseil de l’Union européenne
Der Europäische Parlament und der Rat der Europäischen Union
Evropský parlament a Rada Evropské unie

8.
The High Authority
La Haute Autorité
Die Hohe Behörde
Vysoký úřad

9.
The Commission of the European Communities
La Commission des Communautés européennes
Die Kommission der Europäischen Gemeinschaften
Komise Evropských společenství (od 1. 7. 1967)

10.
The Commission of the European Economic Community
La Commission de la Communauté économique européenne
Die Kommission der Europäischen Wirtschafts-gemeinschaft
Komise Evropského hospodářského společenství (do 1. 7. 1967)

11.
The Commission of the European Atomic Energy Community
La Commission de la Communauté européenne de l’énergie atomique
Die Kommission der Europäischen Atomgemeinschaft
Komise Evropského společenství pro atomovou energii (do 1. 7. 1967)

12.
The Representatives of the Governments of the Member States, meeting within the Council

(, and the Commission of the European Communities)
Les représentants des gouvernements des Etats membres des Communautés européennes, réunis au sein du Conseil

(,et la Commission des Communauts européennes) 
Die im Rat vereinigte Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten

(und die Kommission der Europäischen Gemeinchaften)
Zástupci vlád členských států Evropských společenství, zasedajících v Radě

(, a Komise Evropských společenství)

13.
The Governing Council of the European Central Bank
Le Conseil des gouverneurs de la Banque centrale européenne
Der EZB-Rat
Rada guvernérů Evropské centrální banky

14.
The General Council of the European Central Bank
Le Conseil général de la Banque centrale européenne
Der Erweiterte Rat der EZB
Generální rada Evropské centrální banky

15.
The Board of Governors (of the European Investment Bank) 
Le Conseil des gouverneurs (de la Banque européenne d’investissement)
Der Rat der Gouverneure (der Europäischen Investitionsbank)
Rada guvernérů (EIB)

16.
The Court
La Cour
Der Hof
Soudní dvůr

17.
The Court of Justice
La Cour de justice
Der Gerichtshof
Soudní dvůr

18.
The Court of First Instance
Le Tribunal de la première instance
Das Gericht erster Instanz
Soud prvního stupně

19.
The Economic and Social Committee
Le comité économique et social
Der Wirtschafts- und Sozialausschuss
Hospodářský a sociální výbor

20.
The Committee of Regions
Le comité des régions
Der Ausschuss der Regionen
Výbor regionů

21.
The Court of Auditors
La Cour des comptes
Der Rechnungshof
Účetní dvůr

22.
The Management Board (of Europol)
Le Conseil d’administration (d’Europol)
Verwaltungsrad (des Europols)
Správní rada (Europolu)

23.
The Supply Agency (of the European Atomic Energy Community)
L’Ägence d’approvisionnement (de la Communauté européenne de l’énergie atomique)
Die Versorgungsagentur (der Europäischen Atomgemeinschaft)
Zásobovací agentura (Evropského společenství pro atomovou energii)

24.
The Consultative Committee (of the European Coal and Steel Community)
Le Comité consultatif (de la Communauté européenne du Charbon et de l’acier)
Der Beratende Ausschuss (der Europäischen Kohl- und Stahlgemeinschaft)
Poradní výbor (Evropského společenství uhlí a oceli)

Část II. – PRÁVNÍ VÝCHODISKA

1.
případné složení Rady

meeting in the composition of the Heads of State or Government
réuni au niveau des chefs d’Etat ou de gouvernement
in der Zusammensetzung der Staats- und Regierungschefs
zasedající na úrovni hlav států nebo předsedů vlád

2.
odkaz na primární legislativu

1.
Having regard to the Treaty XXX, and in particular Article 28 thereof,
vu le traité XXX, et notamment son article 28,
gestützt auf den Vertrag XXX, insbesondere auf Artikel 28,
s ohledem na Smlouvu XXX, a zejména na článek 28 této smlouvy,

2.
Having regard to the Treaty XXX, and in particular Articles 121 and 122 thereof, in conjunction with Article 300(1),
vu le traité XXX, et notamment ses articles 121 et 122 en liaison avec l’article 300, paragraphe 1,
gestützt auf den Vertrag XXX, insbesondere auf die Artikel 121 und 122 in Verbindung mit Artikel 300 Absatz 1,
s ohledem na Smlouvu XXX, a zejména na články 121 a 122 této smlouvy ve spojení s čl. 300 odst. 1,

3.
Having regard to the 1979 Act of accession, and in particular Article 26(1) thereof,
vu l’acte d’adhésion du 1979, et notamment son article 26 paragraphe 1,
gestützt auf die Beitrittsakte von 1979, insbesondere auf Artikel 26 Absatz 1,
s ohledem na akt o přistoupení z roku 1979, a zejména na čl. 26 odst. 1 tohoto aktu,

4.
Having regard to Article 29 of the Statute of the European System of Central Banks and of the European Central Bank (hereinafter referred to as the „Statute“),
vu l’article 29 des statuts du Système européen de banques centrales

et de la Banque centrale européenne (ci-après dénommés „statuts“),
gestützt auf Artikel 29 der Satzung des Europäischen Systems der Zentralbanken und der Europäischen Zentralbank (nachfolgend als „Satzung“ bezeichnet),
s ohledem na článek 29 statutu Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky (dále jen „statut“),

3.
případný odkaz na sekundární legislativu

Having regard to Regulation (Directive, Decision…) XXX, and in particular Article 9 thereof,
vu le règlement (directive, décision…) XXX, et notamment son article 9,
gestützt auf die Verordnung (Richtlinie, Entscheidung…) XXX, insbesondere auf Artikel 9,
s ohledem na nařízení (směrnici, rozhodnutí…), a zejména na článek 9 uvedeného nařízení (směrnice, rozhodnutí…),

Recalling Council decision XXX …
rappelant la décision XXX du Conseil …
unter Bezugnahme auf den Beschluss XXX des Rates …
s odkazem na rozhodnutí Rady XXX …

4.
odkaz na přípravný proces

1.
Having regard to the proposal from the Commission,
vu la proposition de la Commission,
auf Vorschlag der Kommission,
s ohledem na návrh Komise,

2.
Having regard to the proposal submitted by the Commission after consultation with the Advisory Committee set up by (provided for in) the above Regulation,
vu la proposition de la Commission, soumise après consultation du comité consultatif créé (prévu) par ledit règlement,
auf Vorschlag der Kommission, vorgelegt nach Anhörung des mit der genannten Verordnung geschaffenen (in der genannten Verordnung vorgesehenen) Beratenden Ausschusses,
s ohledem na návrh Komise předložený po konzultaci s poradním výborem zřízeným uvedeným nařízením (stanoveným v uvedeném nařízení),

3.
Having regard to the proposal from the Commission submitted after consultation within the Advisory Committee,
vu la proposition de la Commission, présentée après consultations au sein du comité consultatif créé / prévu par ledit règlement,
auf Vorschlag der Kommission nach Konsultationen in dem Beratenden Ausschuss,
s ohledem na návrh Komise předložený po konzultacích v rámci poradního výboru,

4.
Having regard to the draft Regulation (Directive, Decision…) submitted by the Commission,
vu le projet de règlement (directive, décision…) soumis par la Commission,
nach Kenntnisnahme des von der Kommission vorgelegten Verordnungs-(Richtlinien-, Entscheidungs-) entwurfs,
s ohledem na návrh nařízení (směrnici, rozhodnutí…) předložený Komisí,

5.
Having regard to the Recommendation of the Commision,
vu la recommandation de la Commission,
auf Empfehlung der Kommission,,
s ohledem na doporučení Komise,

6.
Having regard to the Recommendation (of the Governing Council) of the European Central Bank,
vu la recommandation (du Conseil des gouverneurs) de la Banque centrale européenne,
gestützt auf die Empfehlung (des EZB-Rates) der Europäischen Zentralbank,
s ohledem na doporučení (Rady guvernérů) Evropské centrální banky,

7.
Having regard to the request made by XXX
vu la demande présentée par XXX
gestützt auf den Antrag XXXs
s ohledem na návrh podaný XXX

8.
Having obtained the agreement of the Member States,
après avoir recueilli l’accord des Etats membres,
im Einvernehmen mit den Mitgliedstaaten,
po dohodě s členskými státy,

9.
In cooperation with the European Parliament,
en coopération avec le Parlement européen,
in Zusammenarbeit mit dem Europäischen Parlament,
ve spolupráci s Evropským parlamentem,

10.
Having regard to the opinion of the European Parliament,
vu l’avis du Parlement européen,
nach Stellungnahme des Europäischen Parlaments,
s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu,

11.
Having regard to the assent of the European Parliament,
vu l’avis conforme du Parlement européen,
nach Zustimmung des Europäischen Parlaments,
s ohledem na souhlas Evropského parlamentu,

12.
Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee,
vu l’avis du Comité économique et social,
nach Stellungnahme des Wirtschafts- und Sozialausschusses,
s ohledem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru,

13.
Having regard to the opinion of the Committee of the Regions,
vu l’avis du Comité des régions,
nach Stellungnahme des Ausschusses der Regionen,
s ohledem na stanovisko Výboru regionů,

14.
Having regard to the opinion of the Court of Justice,
vu l’avis de la Cour de justice,
nach Stellungnahme des Gerichtshofes,
s ohledem na stanovisko Soudního dvora,

15.
Having regard to the opinion of the Court of Auditors,
vu l’avis de la Cour des comptes,
nach Stellungnahme des Rechnungshofes,
s ohledem na stanovisko Účetního dvora,

16.
Having regard to the opinion of the Monetary Committee,
vu l’avis du Comité monétaire,
nach Stellungnahme des Währungsausschusses
s ohledem na stanovisko Měnového výboru,

17.
Having regard to the opinion of the Economic and Financial Committee,
vu l’avis du Comité économique et financier,
nach Stellungnahme des Wirtschafts- und Finanzausschusses,
s ohledem na stanovisko Hospodářského a finančního výboru,

18.
Having regard to the Opinion of the Staff Regulations Committee,
vu l’avis du comité du statut,
nach Stellungnahme des Statutsbeirats,
s ohledem na stanovisko Výboru pro služební řád

19.
Acting in accordance with the procedure laid down in Article 252 (189c) of the Treaty,
statuant conformément à la procédure visée à l’article 252 (189 C) du traité,
gemäß dem Verfahren des Artikels 252 (189c) des Vertrags,
v souladu s postupem stanoveným v článku 252 (189c) Smlouvy,

20.
Acting in accordance with the procedure laid down in Article 251 (189b) of the Treaty, in the light of the joint text approved by the Conciliation Committee on XXX,
statuant conformément à la procédure visée à l’article 251 (189 B) du traité, au vu du projet commun approuvé le XXX par le comité de conciliation,
gemäß dem Verfahren des Artikels 251 (189b) des Vertrags, in Kenntnis des vom Vermittlungsausschuss am XXX gebilligten gemeinsamen Entwurfs,
v souladu s postupem stanoveným v článku 251 (189b) Smlouvy s ohledem na společný návrh schválený dohodovacím výborem dne XXX,

21.
Acting in accordance with the voting rules laid down in …
statuant conformément aux règles de vote visées à…
gemäß den Abstimmungsregeln in…
v souladu s pravidly hlasování stanovenými v…

22.
Having regard to the contribution of the General Council of the European Central Bank provided in accordance with Article 47.2 of the Statute,
vu la contribution du Conseil général de la Banque centrale européenne, apportée conformément à l’article 47.2 des statuts,
unter Berücksichtigung der gemäß Artikel 47.2 der Satzung eingeholten Ansichten des Erweiterten Rates der Europäischen Zentralbank;
s ohledem na příspěvek Generální rady Evropské centrální banky předložený podle článku 47.2 statutu,

23.
Having consulted (After Consultation of) the Consultative Committee,
après avoir

recueilli l’avis (après consultation) du Comité consultatif,
nach Anhörung des Beratenden Ausschusses,
po konzultaci s Poradním výborem,

24.
…and with the (unanimous) assent of the Council,
…et sur avis conforme du Conseil (statuant à l’unanimité),
…und mit (einstimmiger) Zustimmung des Rates,
…a s (jednomyslným) souhlasem Rady,

25.
In agreement with the Commission,
en accord avec la Commission,
im Einvernehmen mit der Kommission,
po dohodě s Komisí,

26.
Having taken into account XXX,
ayant pris acte de XXX,
in Kenntnis XXX,
berouc(e) na vědomí XXX,

Část III. – Odůvodnění

1.
Starý systém (u předpisů vydaných do 31. května 1999)

a)
úprava se obecně řídí francouzskou verzí, s určitými změnami anglickou; německá je odlišná,

b)
body odůvodnění začínají malým písmenem a končí středníkem, s výjimkou posledního bodu odůvodnění, který je ukončen čárkou,

c)
jednotlivé věty jsou uvnitř bodu odůvodnění odděleny středníkem,

d)
každý bod odůvodnění začíná slovy „vzhledem k tomu, že“; uvnitř bodu odůvodnění jsou jednotlivé věty uvozeny pouze spojkou „že“,

e)
body odůvodnění jsou číslovány, jsou-li číslovány v originále.

Whereas AAA; whereas BBB and whereas CCC; whereas DDD;
considérant que AAA; que BBB et que CCC; que DDD;
vzhledem k tomu, že AAA; že BBB a že CCC; že DDD;

2.
Nový systém (u předpisů vydaných od 1. června 1999)

a)
odůvodnění je uvozeno slovy : „vzhledem k těmto důvodům“ a dvojtečkou,

b)
body odůvodnění začínají malým písmenem a končí středníkem, s výjimkou posledního bodu odůvodnění, který je ukončen čárkou,

c)
jednotlivé věty jsou uvnitř bodu odůvodnění odděleny tečkou a začínají velkými písmeny,

d)
nepoužívají se žádné uvozovací výrazy,

e)
body odůvodnění jsou číslovány.

Whereas:
considérant ce qui suit:
in Erwägung nachstehender Gründe:
vzhledem k těmto důvodům:

3.
Výjimka

V některých případech je preambule dále členěna a její jednotlivé části jsou uváděny nadpisy. Tento stav se vyskytuje zejména v rozhodnutích týkajících se státní podpory a dumpingu, případně však i jiných. V těchto případech začínají jednotlivé body odůvodnění velkým písmenem a končí tečkou, s výjimkou posledního bodu odůvodnění, který je ukončen čárkou.

4.
Některé standardizované body odůvodnění

1.

(Whereas) Adoption of this Directive constitutes the most appropriate means of attaining the desired objectives; whereas this Directive is limited to the minimum necessary to attain these objectives and does not go beyond what is needed for this purpose;

(considérant que) l’adoption de la présente directive constitue le moyen le plus approprié pour la réalisation des objectifs visés; (que) cette directive se limite au minimum requis pour atteindre ces objectifs et n’excède pas ce qui est nécessaire à cette fin;

Der Erlaß dieser Richtlinie ist das am besten geeignete Mittel zur Erreichung der angestrebten Ziele. Diese Richtlinie beschränkt sich auf das Mindestmaß, das zur Erreichung dieser Ziele erforderlich ist, und überschreitet nicht das zu diesem Zweck notwendige Maß.

(vzhledem k tomu, že) přijetí této směrnice představuje nejvhodnější prostředek dosažení výše uvedených cílů; (že) tato směrnice nepřekračuje to, co je k jejich dosažení nezbytné;

2.

(Whereas) This Directive concerns the European Economic Area (EEA) and (whereas) the procedure under Article 99 of the Agreement on the European Economic Area has been complied with;

(considérant que) la présente directive concerne l’Espace économique européen (EEE) et (que) la procédure de l’article 99 de l’accord sur l’Espace économique européen a été respectée

Diese Richtlinie betrifft den Europäischen Wirtschaftsraum (EWR); das Verfahren des Artikels 99 des Vertrags über den Europäischen Wirtschaftsraum wurde beachtet.

(vzhledem k tomu, že se tato směrnice) tato směrnice se vztahuje na Evropský hospodářský prostor (EHP) a (že) byl dodržen postup podle článku 99 Dohody o Evropském hospodářském prostoru;

3.

(Whereas) The measures provided for in this Regulation (Directive) are in accordance with the Opinion of the XXX Committee,

(considérant que) les mesures prévues au présent règlement (à la présente directive) sont conformes à l’avis du comité XXX,

Die in dieser Verordnung (Richtlinie) vorgesehenen Maßnahmen entsprechen der Stellungnahme des Ausschusses XXX -

(vzhledem k tomu, že) opatření tohoto nařízení (této směrnice) jsou v souladu se stanoviskem Výboru XXX,

4.

(Whereas) The XXX Committee has not delivered an opinion within the time limit set by the chairman,

considérant que le comité XXX n’a pas émis d’avis dans le délai imparti par son président,

Der Ausschuss XXX hat nicht innerhalb der ihm von seinem Vorsitzenden gesetzten Frist Stellung genommen -

(vzhledem k tomu, že) výbor XXX nezaujal stanovisko ve lhůtě stanovené předsedou,

5.

(whereas) the measures necessary for te implementation of this directive should be adopted in accordance with Council Decision 1999/468/EC of 28 Juna 1999 laying down the procedures for the exercise of implementing powers conferred on the Commission;

(considérant que) les mesures nécessaires pour la mise en œuvre de la présente directive sont arrêtées en conformité avec la décision 1999/468/EC du Conseil du 28 juin 1999 fixant les modalités de l’exercice des compétences d’exécution conférées à la Commission;

Die zur Durchführung dieser Richtlinie erforderlichen Maßnahmen sollten gemäß dem Beschluss 1999/468/EG des Rates vom 28. Juni 1999 zur Festlegung der Modalitäten für die Ausübung der der Kommission übertragenen Durchführungsbefugnisse erlassen werden.

(vzhledem k tomu, že) opatření nezbytná k provedení této směrnice by měla být přijata podle rozhodnutí Rady 1999/468/ES ze dne 28. června 1999 o postupech pro výkon prováděcích pravomocí svěřených Komisi;

6.

(whereas) In accordance with Article(s) 12.1 and (Article) 14.3 of the Statute (of the European System of Central Banks and of the European Central Bank), ECB guidelines form an integral part of Community law,

(considérant que) conformément aux articles 12. et 14.3 de statuts (du Système européen de banques centrales et de la Banque centrale européenne, les orientations de la BCE font partie intégrante du droit communautaire,

Gemäß Artikel 12.1 und 14.3 der Satzung (des Europäischen Systems der Zentralbanken und der Europäischen Zentralbank) sind die Leitlinien der EZB integraler Bestandteil des Gemeinschaftsrechts,

(vzhledem k tomu, že) v souladu s články 12.1 a 14.3 statutu (Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky) tvoří obecné zásady ECB nedílnou součást práva Společenství,

7.

In agreement with the Commission

en accord avec la Commission

im Einvernehmen mit der Kommission

po dohodě s Komisí

8.

After consulting the Commission

après consultation de la Commission

nach Anhörung der Kommission

po konzultaci s Komisí

Část IV. – Přijímací formule

1.
Has (have) adopted this Regulation
a (ont) arrêté le présent règlement
hat (haben) folgende Verordnung erlassen
přijala (přijaly) toto nařízení

2.
Has adopted this Financial Regulation
a arrêté le présent règlement financier
hat folgende Finanzregelung erlassen
přijala toto finanční nařízení

3.
Has (have) adopted this Directive
a (ont) arrêté la présente directive
hat (haben) folgende Richtlinie erlassen
přijala (přijaly) tuto směrnici

4.
Has (have) adopted this Decision
a (ont) arrêté la présente décision
hat (haben) folgende Entscheidung erlassen
přijala (přijaly) toto rozhodnutí

5.
Has (have) decided as follows
décide (décident)
beschließt (beschliessen)
rozhodla (rozhodly) takto

6.
Has adopted this Common Strategy (Joint Action, Common Position, Framework Decision)
a arrêté la présente stratégie commune (action commune, position commune, décision-cadre)
hat folgende gemeinsame Strategie (gemeinsame Aktion, gemeinsamen Standpunkt, Rahmenbeschluss)
přijala (přijaly) tuto společnou strategii (společnou akci, společný postoj, rámcové rozhodnutí)

7.
Hereby recommends (Member States)
recommande (aux Etats membres)
empfiehlt (den Mitgliedstaaten)
doporučuje (členským státům)

8.
Hereby invites the Commission to
invite la Commission à
ersucht die Kommission
vyzývá Komisi k (aby)

9.
Hereby adopts this Resolution
adopte la présente résolution
nimmt folgende Entschließung an
přijímá toto usnesení

10.
Has (have) agreed as follows
convient (conviennent) de (ce qui suit)
kommt (kommen) wie folgt überein
se dohodla (dohodly) na tomto

11.
Have decided to conclude the following agreement
ont décidé de conclure le présent accord
haben beschlossen, dieses Abkommen zu schliessen
se rozhodly uzavřít tuto dohodu

12.
Have agreed on following dispositions
sont convenus des dispositions qui suivent (suivantes)
sind an folgenden Bestimmungen übereinkommen
se dohodly na těchto ustanoveních

VLASTNÍ TEXT dokumentu

Část I. – Členění TEXTU

Členění textu dokumentu se řídí originálem, přičemž se používají tyto názvy jeho dílčích jednotek:

A.
Vyšší dělení

1.
part
partie
Teil
část (římské nebo slovní číslování)

2.
title
titre
Titel
hlava (římské číslování)

3.
chapter
chapitre
Kapitel
kapitola (římské nebo arabské číslování)

4.
section
section
Abschnitt
oddíl (arabské číslování)

5.
subsection
sous-section
Unterabschnitt
pododdíl (arabské číslování)

B.
Základní dělení

1.
Article
article
Artikel
článek (arabské číslování)

2.
Sole Article 
article unique
Einzelne Artikel
jediný článek

3.
Point
point
Nummer
bod (římské nebo arabské číslování nebo velká písmena)

C.
Nižší dělení

Nižší dělení není terminologcky vždy jednotné a soustavné; pro české označení je třeba vždy přihlédnout ke kontextu a k definicím:

1.
paragraph
paragraphe
Absatz
odstavec

(samostatná část článku; uvozený arabskou číslicí s tečkou, neodsazený)

2.
subparagraph (ale často jen paragraph)
alinéa
Unterabsatz
pododstavec

(samostatná nečíslovaná část článku nebo odstavce, bez uvození či odsazení)

3.
point (někdy i subparagraph)
point
Buchstabe
písmeno

(text uvozený malým písmenem se závorkou, odsazený)

4.
indent
tiret
Gedenkstrich
odrážka

(text uvozený odrážkou, odsazený)

5.
subindent
sous-tiret
Untergedenkstrich
pododrážka

(text uvozený odrážkou v rámci jiného textu uvozeného odrážkou)

6.
phrase
phrase
Satz
věta

Ostatní celky, označované nejčastěji jako point/point/Nummer, nazýváme:

a)
části, jedná-li se o celek pod úrovní článku, ale nad úrovní odstavce (uvozený velkým písmenem a tečkou);

b)
body, jedná-li se o celek pod úrovní odstavce. Bod je nejčastěji:

i)
malou římskou číslicí se závorkou, odsazený;

ii)
arabskou číslicí se závorkou, odsazený;

iii)
arabskou číslicí s tečkou, odsazený (zejména v novelách; nezaměňovat s odstavcem).

Vyskytuje-li se více těchto dělení vedle sebe, lze některé z nich nazvat „podbod“, případně jiným vhodným slovem.

D.
Zvláštní části dokumentu a jejich dělení

Předpisy bývají doprovázeny přílohami

1.
Annex
annexe
Anhang
příloha

2.
Annex I / Annex A
annexe I / annexe A
Anhang I / Anhang A
příloha I / příloha A

3.
Annex B to / of Directive X
annexe B à / de la directive X
Anhang B zur / der Richtlinie X
příloha B směrnice X

Forma příloh je volnější než forma hlavního textu; používají se výše uvedená dělení, přičemž základním členěním nebývá odstavec, nýbrž bod.

Přílohy obsahují texty různé povahy, např.

1.
Appendix
supplément / appendice
Anlage
dodatek

2.
Appendix B2 to Annex B to Directive X
appendice B2 de l’annexe B de la directive X
Anhang B Anlage B2 der Richtlinie X
dodatek B2 přílohy B směrnice X

3.
List
liste
Liste
seznam

4.
Schedule
échéancier
Fälligkeitsplan
rozvrh, program

5.
Timetable
calendrier
Zeitplan
harmonogram

6.
Table
tableau
Tabelle
tabulka

7.
Correlation table
tableau de correspondance
Entsprechungs-tabelle
srovnávací tabulka

E.
Kombinovaná nomenklatura, Taric a harmonizovaný systém

Kombinovaná nomenklatura a Taric se dělí na

1.
section
section
Abschnitt
třída (římské číslice)

2.
(tariff) heading
position (tarifaire)
(Tarif-)Position, Tarifnummer
číslo (čtyřmístný kód)

3.
subheading
sous-position
Unterposition
položka (šestimístný kód)

4.
(CN / Taric) subheading
sous-position (NC / Taric)
Unterposition (KN / Taric)
podpoložka (kombinované nomenklatury / Taric) 

(osmimistný / desetimistný kód). 

F. Statistické klasifikace ES (např. NACE rev. 1, COICOP)

Alfabetický kód

1.
section
section
Abschnitt
sekce (1 velké písmeno)

2.
subsection
sous-section
Unterabschnitt
subsekce (2 velká písmena)

Číselný kód

1.
2-digit level (division)
le niveau à deux chiffres (division)
zweistellige Ebene (Abteilung)
dvoumístný číselný kód (oddíl)

2.
3-digit level (group)
le niveau à trois chiffres (groupe)
dreistellige Ebene (Gruppe)
třímístný číselný kód (skupina)

3.
4-digit level (class)
le niveau à quatre chiffres (classe)
vierstellige Ebene (Klasse)
čtyřmístný číselný kód (třída)

4.
5-digit level (sub-class)
le niveau à cinq chiffres (sous-classe)
fünfstellige Ebene (Unterklasse)
pětimístný číselný kód (podtřída)

Část II. – NÁZVY USTANOVENÍ

1.
Aim nebo Purpose
Objectif nebo Objet
Zielsetzungen nebo Zweck
Účel

2.
Scope nebo Field of application
Étendue nebo Portée nebo Champ d’application nebo Domaine d’application
Geltungsbereich nebo Anwendungsbereich
Oblast působnosti

3.
Definitions
Définitions
Begriffsbestim-mungen
Definice

4.
Subsidiary definitions
Définitions subsidiaires
Ergänzende Begriffs-bestimmungen
Pomocné definice

5.
Basic provisions
Dispositions de base
Grundbestimmungen
Základní ustanovení

6.
General provisions
Dispositions générales
Allgemeine Bestimmungen
Obecná ustanovení

7.
Miscellaneous provisions
Dispositions diverses
Sonstige Bestimmungen
Různá ustanovení

8.
Other provisions
Autres dispositions
Andere Bestimmungen
Jiná ustanovení

9.
Notification and reporting
Notification et rapports
Mitteilung und Berichte
Oznamování a zprávy

10.
Technical adjustments
Adaptations techniques
Technische Anpassungen
Technické úpravy

11.
Advisory Committee
Comité consultatif
Beratender Ausschuss
Poradní výbor

12.
Advisory (Committee) procedure
Procédure (de comité) consultatif
Verfahren des beratenden Ausschusses
Poradní postup (Postup projednávání v poradním výboru)

13.
Management Committee
Comité de gestion
Verwaltungsausschuss
Řídící výbor

14.
Management (Committee) procedure
Procédure (de comité) de gestion
Verfahren des Verwaltungs-ausschusses
Řídicí postup (Postup projednávání v řídícím výboru)

15.
Regulatory Committee
Comité de réglementation
Regelungsausschuss
Regulativní výbor

16.
Regulatory (Committee) procedure
Procédure (de comité) de réglementation
Verfahren des Regelungs-ausschusses
Regulativní postup (Postup projednávání v regulativním výboru)

17.
Safeguard procedure
Procédure de sauveguarde
Schutzverfahren
Ochranný postup

18.
Liaison with the authorities of the Member States
Liaison avec les authorités compétentes des Etats membres
Verbindung mit den Behörden der Mitgliedstaaten
Spolupráce s orgány členských států

19.
Transitional provisions
Dispositions transitoires
Übergangs-bestimmungen
Přechodná ustanovení

20.
Final provisions
Dispositions finales
Schluss-bestimmungen
Závěrečná ustanovení

21.
Review
Réexamen
Überprüfung
Přezkum

22.
Transposition
Transposition
Umsetzung
Provedení

23.
Implementing provisions
Dispositions d’application
Durchführungs-bestimmungen
Prováděcí ustanovení

24.
Entry into force
Entrée en vigueur
Inkrafttreten
Vstup v platnost

25.
Publication
Publication
Veröffentlichung
Zveřejnění nebo Vyhlášení

26.
Addressees
Déstinataires
Adressaten
Určení

Část III. 
A. Ustanovení týkající se výborů a přezkumných postupů

1.

The Commission shall be assisted by a (advisory) (implementation) (management) (regulatory) committee (of an advisory nature) composed of the representatives of the Member States and chaired by the representative of the Commission.

La Commission est assistée par un comité (consultatif / de caractère consultatif) (d’application) (de gestion) (de réglementation) composé des représentants des Etats membres et présidé par le représentant de la Commission.

Die Kommission wird von einem Ausschuss mit beratender Funktion (beratenden Ausschuss) (Verwaltungsausschuss) (Regelungsausschuss) unterstützt, der sich aus den Vertretern der Mitgliedstaaten zusammensetzt und in dem der Vertreter der Kommission den Vorsitz führt.

Komisi je nápomocen (poradní) (prováděcí) (řídící) (regulativní) výbor složený ze zástupců členských států, kterému předsedá zástupce Komise.

2.

The Commission shall be assisted by the XXX Committee established by Decision YYY.

La Commission est assistée par le comité XXX institué par la décision YYY.

Die Kommission wird von dem Ausschuss XXX unterstützt, der durch den Beschluss YYY    eingesetzt wurde.

Komisi je nápomocen Výbor XXX zřízený rozhodnutím YYY.

3.

A Committee XXX, hereinafter referred to as the „Committee“, shall be set up, consisting of representatives of the Member States and chaired by a representative of the Commission.

Il est institué un comité XXX, ci-après dénommé „comité“, composé de représentants des Etats membres et présidé par un représentant de la Commission.

Es wird ein Ausschuss XXX, nachstehend „Ausschuss“ genannt, eingesetzt, der aus Vertretern der Mitgliedstaaten besteht und in dem ein Vertreter der Kommission den Vorsitz führt.

Zřizuje se Výbor XXX (dále jen „výbor“) složený ze zástupců členských států, kterému předsedá zástupce Komise.

4.

It shall consist of representatives of the Member States with a representative of the Commission as chairman.

Il est composé des représentants des Etats membres et présidé par un représentant de la Commission.

Er setzt sich aus Vertretern der Mitgliedstaaten und einem Vertreter der Kommission zusammen, der den Vorsitz führt.

Skládá se ze zástupců členských států a předsedá mu zástupce Komise.

5.

The committee shall adopt its rules of procedure.

Le comité établit son règlement intérieur.

Der Ausschuss gibt sich eine Geschäftsordnung.

Výbor přijme svůj jednací řád.

6.

Where the procedure laid down in this Article is to be followed, matters shall be referred by the Chairman, either on his own initiative or at the request of the representative of a Member State, to the Committee XXX (hereinafter called the „Committee“).

nebo

Where the procedure laid down in this Article is to be followed, the chairman shall (, without delay,) refer the matter to the Committee XXX (hereinafter called the „Committee“), either on his own initiative or at the request of the representative of a Member State.

Dans le cas où il est fait référence à la procédure définie au présent article, le comité XXX, ci-après dénommé „comité“, est saisi par son président (sans délai), soit à l’initiative de celui-ci, soit à la demande du représentant d’un Etat membre.

Wird auf das Verfahren dieses Artikels Bezug genommen, so befasst der Vorsitzende des Ausschusses XXX (im folgenden „Ausschuss“ genannt) diesen (unverzieglich) von sich aus oder auf Antrag des Vertreters eines Mitgliedstaats.

Má-li být zahájen postup podle tohoto článku, přednese věc Výboru XXX (dále jen „výbor“) (neprodleně) jeho předseda, a to buď z vlastního podnětu, nebo na žádost zástupce členského státu.

7.

The representative of the Commission shall submit (to the committee) a draft of measures to be adopted.

Le représentant de la Commission soumet (au comité) un projet des mesures à prendre.

Der Vertreter der Kommission unterbreitet (dem Ausschuss) einen Entwurf der zu treffenden Maßnahmen.

Zástupce Komise předloží (výboru) návrh opatření, která mají být přijata.

8.

The Committee shall deliver its opinion on such measures (on the draft) within a time limit which the chairman may lay down (within a time limit set by the Chairman) according to the urgency of the matter, (if necessary by taking a vote) (within a period of two months).

Le comité émet son avis sur ces mesures (ce projet), dans un délai que le président peut fixer en fonction de l’urgence de la question en cause, (le cas échéant en procédant à un vote) (dans un délai de deux mois).

Der Ausschuss gibt seine Stellungnahme zu (diesem Entwurf) innerhalb einer Frist ab, die der Vorsitzende unter Berücksichtigung der Dringlichkeit der betreffenden Frage (erforderlichenfalls durch eine Abstimmung) festsetzen kann (innerhalb einer Frist von zwei Monaten).

Výbor zaujme stanovisko k opatřením (k návrhu) ve lhůtě, kterou může předseda stanovit podle naléhavosti věci, (případně hlasováním) (ve lhůtě dvou měsíců).

9.

The Committee shall deliver its opinion on such measures (on the draft) within a period of two months.

Le comité émet son avis sur ces mesures (ce projet) dans un délai de deux mois.

Der Ausschuss gibt seine Stellungnahme zu (diesem Entwurf) innerhalb einer Frist von zwei Monaten.

Výbor zaujme stanovisko k opatřením (k návrhu) ve lhůtě dvou měsíců.

10.

Opinions shall be adopted by a majority of XXX votes.

Le comité se prononce à la majorité de XXX voix.

Die Stellungnahme kommt mit einer Mehrheit von XXX Stimmen zustande.

Stanovisko se přijímá většinou XXX hlasů.

11.

The opinion shall be delivered by the majority laid down in Article 148 (205) (2) of the Treaty in the case of decisions which the Council is required to adopt on a proposal from the Commission.

L’avis est émis à la majorité prévue à l’article 148 (205) paragraphe 2 du traité pour l’adoption des décisions que le Conseil est appelé à prendre sur proposition de la Commission.

Die Stellungnahme wird mit der Mehrheit abgegeben, die in Artikel 148 (205) Absatz 2 des Vertrags für die Annahme der vom Rat auf Vorschlag der Kommission zu fassenden Beschlüsse vorgesehen ist.

Stanovisko se přijímá většinou stanovenou v čl. 148 (205) odst. 2 Smlouvy pro přijímání rozhodnutí, která má Rada přijímat na návrh Komise.

12.

Opinions shall be adopted by a majority of XXX votes, the votes of the Member States being weighted as provided in Article 148 (2) of the Treaty

Il se prononce à la majorité de XXX voix, les voix des Etats membres étant affectées de la pondération prévue à l’article 148 paragraphe 2 du traité.

Die Stellungnahme kommt mit einer Mehrheit von XXX Stimmen zustande, wobei die Stimmen der Mitgliedstaaten nach Artikel 148 Absatz 2 des Vertrages gewogen werden.

Stanovisko se přijímá většinou XXX hlasů, přičemž hlasům členských států je přidělena váha podle čl. 148 odst. 2 Smlouvy.

13.

(Within the Committee) The votes of (the representatives of) the Member States within the committee shall be weighted in the manner set out in that Article (as provided in Article 148 (2) of the Treaty).

Lors des votes au sein du comité, les voix (des représentants des) Etats membres sont affectées de la pondération définie à l’article précité.

Bei der Abstimmung im Ausschuss werden die Stimmen (der Vertreter) der Mitgliedstaaten gemäß dem vorgenannten Artikel gewogen.

Hlasům (zástupců) členských států ve výboru je přidělena váha stanovená v uvedeném článku (podle čl. 148 odst. 2 Smlouvy).

14.

The Chairman shall not vote.

Le président ne prend pas part au vote.

Der Vorsitzende nimmt an der Abstimmung nicht teil.

Předseda nehlasuje.

15.

The opinion shall be recorded in the minutes; in addition, each Member State shall have the right to ask to have its position recorded in the minutes.

L’avis est inscrit au procès-verbal; en outre, chaque Etat membre a le droit de demander que sa position figure à ce procès-verbal.

Die Stellungnahme wird in das Protokoll aufgenommen; darüber hinaus hat jeder Mitgliedstaat das Recht zu verlangen, dass sein Standpunkt im Protokoll festgehalten wird.

Stanovisko je uvedeno do zápisu; kromě toho má každý členský stát právo požádat, aby byl v tomto zápisu uveden jeho postoj.

16.

The Commission shall take the utmost account of the opinion delivered by the committee. 

La Commission tient le plus grand compte de l’avis émis par le comité.

Die Kommission berücksichtigt soweit wie möglich die Stellungnahme des Ausschusses.

Komise přihlíží co nejvíce ke stanovisku výboru.

17.

It shall inform the committee of the manner in which its opinion has been taken into account.

Elle informe le comité de la façon dont elle a tenu compte de cet avis.

Sie unterrichtet den Ausschuss darüber, inwieweit sie seine Stellungnahme berücksichtigt hat.

Sdělí výboru způsob, jakým vzala toto stanovisko na vědomí.

18.

The Commission shall adopt measures which shall apply immediately.

La Commission arrête des mesures qui sont immédiatement applicables.

Die Kommission erläßt Maßnahmen, die unmittelbar gelten.

Komise přijme opatření, která jsou okamžitě použitelná.

19.

The Commission shall adopt the measures envisaged (and shall implement them immediately) if they are in accordance with the opinion of the committee.

La Commission arrête les mesures envisagées (et les met immédiatement en application) lorsqu’elles sont conformes à l’avis du comité.

Die Kommission erläßt die beabsichtigten Maßnahmen (und bringt sie sofort zur Anwendung), wenn sie mit der Stellungnahme des Ausschusses übereinstimmen.

Komise přijme zamýšlená opatření (a ihned je provede), jsou-li v souladu se stanoviskem výboru.

20.

However, if these measures are not in accordance with the opinion of the Committee, they shall forthwith be communicated by the Commission to the Council.

Toutefois, si elles ne sont pas conformes à l’avis émis par le comité, ces mesures sont aussitôt communiquées par la Commission au Conseil.

Stimmen sie jedoch mit der Stellungnahme des Ausschusses nicht überein, so werden diese Maßnahmen sofort von der Kommission dem Rat mitgeteilt.

Pokud však tato opatření nejsou v souladu se stanoviskem výboru, sdělí je Komise neprodleně Radě.

21.

If measures envisaged are not in accordance with the opinion of the Committee, or if no opinion is delivered, the Commission shall, without delay, submit to the Council a proposal relating to the measures to be taken.

Lorsque les mesures envisagées ne sont pas conformes à l’avis du comité, ou en l’absence d’avis, la Commission soumet sans tarder au Conseil une proposition relative aux mesures à prendre.

Stimmen die beabsichtigten Maßnahmen mit der Stellungnahme des Ausschusses nicht überein oder liegt keine Stellungnahme vor, so unterbreitet die Kommission dem Rat unverzüglich einen Vorschlag für die zu treffenden Maßnahmen.

Pokud zamýšlená opatření nejsou v souladu se stanoviskem výboru nebo pokud výbor žádné stanovisko nezaujme, předloží Komise Radě neprodleně návrh opatření, která mají být přijata.

22.

In that event the Commission may defer application of the measures which it has adopted for not more than one month from the date of such communication.

(Dans ce cas,) La Commission peut différer d’une période d’un mois au plus, à compte de la date de cette communication, l’application des mesures décidées par elle.

Die Kommission kann die Durchführung der von ihr beschlossenen Maßnahmen um einen Zeitraum von höchstens einem Monat von dieser Mitteilung an verschieben.

V tomto případě může Komise nejvýše o jeden měsíc ode dne tohoto sdělení odložit použitelnost opatření, o kterých rozhodla.

23.

The Council, acting by a qualified majority, may take a different decision within the time limit (referred to in the previous paragraph) (of one month).

Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut prendre une décision différente dans le délai (prévu à l’alinéa précédent) (dans le délai d´un mois).

Der Rat kann innerhalb des in dem vorstehenden Absatz genannten Zeitraums mit qualifizierter Mehrheit einen anderslautenden Beschluss fassen.

Rada může kvalifikovanou většinou ve lhůtě (stanovené v předchozím pododstavci) (jednoho měsíce) přijmout jiné rozhodnutí.

24.

The Commission shall (may) defer application of the measures which it has decided for a period to be laid down in each act adopted by the Council (basic instrument), but which may in no case exceed three months from the date of communication.

La Commission diffère l’application des mesures décidées par elle d’un délai qui sera fixé dans chaque acte à adopter par le Conseil, mais qui ne peut en aucun cas dépasser trois mois à compter de la date de la communication.

Die Kommission verschiebt die Durchführung der von ihr beschlossenen Maßnahmen um einen Zeitraum, der in jedem vom Rat zu genehmigenden Rechtsakt festzulegen ist, der jedoch in keinem Fall drei Monate, vom Zeitpunkt der Mitteilung an gerechnet, übersteigen darf.

V tomto případě Komise odloží (může Komise odložit) použitelnost opatření, o kterých rozhodla, na dobu, která bude upřesněna v každém aktu přijatém Radou (základním aktu), ale která v žádném případě nesmí přesáhnout tři měsíce ode dne tohoto sdělení.

25.

The Council shall act by a qualified majority.

Le Conseil statue à la majorité qualifiée.

Der Rat beschließt mit qualifizierter Mehrheit.

Rada se usnese kvalifikovanou většinou.

26.

If, on the expiry of a period to be laid down in each act to be adopted by the Council under this paragraph but which may in no case exceed three months from the date of referral to the Council, the Council has not acted, the proposed measures shall be adopted by the Commission, (save where the Council has decided against the said measures by a simple majority).

Si, à l’expiration d’un délai qui sera fixé dans chaque acte à adopter par le Conseil en vertu du présent paragraphe, mais qui ne peut en aucun cas dépasser trois mois à compter de la saisine du Conseil, celui-ci n’a pas statué, les mesures proposées sont arrêtées par la Commission, (sauf dans le cas où le Conseil s’est prononcé à la majorité simple contre lesdites mesures).

Hat der Rat nach Ablauf einer Frist, die in jedem vom Rat gemäß 4 diesem Absatz zu erlassenden Rechtsakt festgelegt wird, keinesfalls aber drei Monate von der Befassung des Rates an überschreiten darf, keinen Beschluss gefasst, so werden die vorgeschlagenen Maßnahmen von der Kommission erlassen, (es sei denn, der Rat hat sich mit einfacher Mehrheit gegen die genannten Maßnahmen ausgesprochen).

Pokud se Rada neusnese ve lhůtě, která bude stanovena v každém aktu, jejž má Rada přijmout podle tohoto odstavce, ale která v žádném případě nesmí přesáhnout tři měsíce ode dne, kdy jí byl návrh předán, přijme navrhovaná opatření Komise (s výjimkou případů, kdy se Rada proti opatřením vysloví prostou většinou).

27.

If the Council has not adopted any measures within XXX of the date on which the matter is referred to it, the Commission shall adopt the proposed measures and shall implement them immediately unless the Council has voted against the measures by a simple majority.

Si, dans un délai de XXX à compter de la date à laquelle il a été saisi, le Conseil n’a pas arrêté de mesures, la Commission arrête les mesures proposées et les met immédiatement en application, sauf dans le cas où le Conseil s’est prononcé à la majorité simple contre lesdites mesures.

Hat der Rat nach Ablauf einer Frist von XXX nach Unterbreitung des Vorschlags keine Maßnahmen beschlossen, so trifft die Kommission die vorgeschlagenen Maßnahmen und bringt sie sofort zur Anwendung, es sei denn, der Rat hat sich mit einfacher Mehrheit gegen die genannten Maßnahmen ausgesprochen.

Pokud se Rada neusnese do XXX ode dne, kdy jí byl návrh předán, přijme navrhovaná opatření Komise a ihned je provede s výjimkou případů, kdy se Rada proti opatřením vysloví prostou většinou.

28.

If the measures envisaged are not in accordance with the opinion of the committee, or if no opinion is delivered, the Commission shall, without delay, submit to the Council a proposal relating to the measures to be taken and shall inform the European Parliament.

Lorsque les mesures envisagées ne sont pas conformes à l’avis du comité, ou en l’absence d’avis, la Commission soumet sans tarder au Conseil une proposition relative aux mesures à prendre et en informe le Parlement européen.

Stimmen die beabsichtigten Maßnahmen mit der Stellungnahme des Ausschusses nicht überein oder liegt keine Stellungnahme vor, so unterbreitet die Kommission dem Rat unverzüglich einen Vorschlag für die zu treffenden Maßnahmen und unterrichtet davon das Europäische Parlament.

Pokud zamýšlená opatření nejsou v souladu se stanoviskem výboru nebo pokud výbor žádné stanovisko nezaujme, předloží Komise Radě neprodleně návrh opatření, která mají být přijata, a uvědomí o tom Evropský parlament.

29.

If the European Parliament considers that a proposal submitted by the Commission pursuant to a basic instrument adopted in accordance with the procedure laid down in Article 251 of the Treaty exceeds the implementing powers provided for in that basic instrument, it shall inform the Council of its position.

Si le Parlement européen considère qu’une proposition présentée par la Commission en vertu d’un acte de base adopté selon la procédure prévue à l’article 251 du traité excède les compétences d’exécution prévues dans cet acte de base, il informe le Conseil de sa position.

Ist das Europäische Parlament der Auffassung, dass ein Vorschlag, den die Kommission auf der Grundlage eines gemäß Artikel 251 des Vertrags erlassenen Basisrechtsakts unterbreitet hat, über die in diesem Basisrechtsakt vorgesehenen Durchführungsbefugnisse hinausgeht, so unterrichtet es den Rat über seinen Standpunkt.

Pokud má Evropský parlament za to, že návrh Komise na základě základního aktu přijatého postupem podle článku 251 Smlouvy překračuje prováděcí pravomoci stanovené v tomto základním aktu, uvědomí Radu o svém postoji.

30.

The Council may, where appropriate in view of any such position, act by qualified majority on the proposal, within a period to be laid down in each basic instrument but which shall in no case exceed three months from the date of referral to the Council.

Le Conseil peut, le cas échéant à la lumière de cette position éventuelle, statuer à la majorité qualifiée sur la proposition, dans un délai qui sera fixé dans chaque acte de base, mais qui ne saurait en aucun cas dépasser trois mois à compter de la saisie du Conseil.

Der Rat kann, gegebenenfalls in Anbetracht eines solchen etwaigen Standpunkts, innerhalb einer Frist, die in jedem Basisrechtsakt festzulegen ist, die keinesfalls aber drei Monate von der Befassung des Rates an überschreiten darf, mit qualifizierter Mehrheit über den Vorschlag befinden.

Rada se může s ohledem na tento případný postoj usnést o návrhu kvalifikovanou většinou ve lhůtě, která bude stanovena v každém základním aktu, ale která v žádném případě nepřesáhne tři měsíce od okamžiku, kdy jí věc byla předložena.

31.

If within that period the Council has indicated by qualified majority that it opposes the proposal, the Commission shall re-examine it. It may submit an amended proposal to the Council, re-submit its proposal or present a legislative proposal on the basis of the Treaty.

Si, dans ce délai, le Conseil a indiqué, à la majorité qualifiée, qu’il s’oppose à la proposition, la Commission réexamine celle-ci. Elle peut soumettre au Conseil une proposition modifiée, soumettre à nouveau sa proposition ou présenter une proposition législative sur la base du traité.

Hat sich der Rat innerhalb dieser Frist mit qualifizierter Mehrheit gegen den Vorschlag ausgesprochen, so überprüft die Kommission den Vorschlag. Die Kommission kann dem Rat einen geänderten Vorschlag vorlegen, ihren Vorschlag erneut vorlegen oder einen Vorschlag für einen Rechtsakt auf der Grundlage des Vertrags vorlegen.

Pokud se Rada v této lhůtě kvalifikovanou většinou usnesla, že s návrhem nesouhlasí, Komise ho znovu přezkoumá. Může Radě na základě Smlouvy předložit pozměněný návrh, původní návrh nebo normotvorný návrh.

32.

If on the expiry of that period the Council has neither adopted the proposed implementing act nor indicated its opposition to the proposal for implementing measures, the proposed implementing act shall be adopted by the Commission.

Si, à l’expiration de ce délai, le Conseil n’a pas adopté les mesures d’application proposées ou s’il n’a pas indiqué qu’il s’opposait à la proposition de mesures d’application, les mesures d’application proposées sont arrêtées par la Commission.

Hat der Rat nach Ablauf dieser Frist weder den vorgeschlagenen Durchführungsrechtsakt erlassen noch sich gegen den Vorschlag fuer die Durchführungsmaßnahmen ausgesprochen, so wird der vorgeschlagene Durchführungsrechtsakt von der Kommission erlassen.

Pokud po uplynutí této lhůty Rada navrhovaná prováděcí opatření nepřijala ani nevyjádřila nesouhlas s jejich návrhem, přijme navrhovaná prováděcí opatření Komise.

33.

The Commission shall notify the Council and the Member States of any decision regarding safeguard measures.

La Commission communique au Conseil et aux Etats membres toute décision relative à des mesures de sauvegarde.

Die Kommission teilt dem Rat und den Mitgliedstaaten jeden Beschluss über Schutzmaßnahmen mit.

Komise sdělí Radě a členským státům všechna rozhodnutí o ochranných opatřeních.

34.

(It may be stipulated that) Before adopting this decision the Commission shall consult the Member States in accordance with procedures to be determined in each case.

(Il peut être prévu que) la Commission, avant d’arrêter sa décision, consulte les Etats membres selon des modalités à définir dans chaque cas.

(Es kann vorgesehen werden, dass) die Kommission konsultiert die Mitgliedstaaten nach jeweils festzulegenden Modalitaeten (konsultiert), bevor sie ihren Beschluss fasst.

(Může být stanoveno, že) Komise před přijetím rozhodnutí konzultuje členské státy v souladu s postupy vymezenými pro jednotlivé případy.

35.

Any Member State may refer the Commission’s decision to the Council within a time limit to be determined in the act (within the basic instrument) in question.

Tout Etat membre peut déférer au Conseil la décision de la Commission, dans un délai à déterminer dans l’acte (de base) en question.

Jeder Mitgliedstaat kann den Rat innerhalb einer Frist, die in dem betreffenden (Basis)rechtsakt festzulegen ist, mit dem Beschluss der Kommission befassen.

Každý členský stát může Radě předložit rozhodnutí Komise ve lhůtě, kterou stanoví daný (základní) akt.

36.

The Council, acting by a qualified majority, may take a different decision within a time limit to be determined in the act (in the basic instrument) in question.

Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut prendre une décision différente dans un délai à déterminer dans l’acte de base en question.

Der Rat kann mit qualifizierter Mehrheit innerhalb einer Frist, die in dem betreffenden (Basis)rechtsakt festzulegen ist, einen anderslautenden Beschluss fassen.

Rada může ve lhůtě stanovené v daném (základním) aktu přijmout kvalifikovanou většinou jiné rozhodnutí.

37.

The Council, acting by a qualified majority, may confirm, amend or revoke the decision adopted by the Commission.

Le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut confirmer, modifier ou abroger la décision arrêtée par la Commission

Der Rat kann den Beschluss der Kommission mit qualifizierter Mehrheit bestätigen, ändern oder aufheben.

Rada může kvalifikovanou většinou potvrdit, změnit nebo zrušit rozhodnutí Komise.

38.

If the Council has not taken a decision within a time limit to be determined in the act in question, the decision of the Commission is deemed to be revoked.

Si le Conseil n’a pas statué dans le délai précité, la décision de la Commission est réputée révoquée.

Wenn der Rat innerhalb der vorgenannten Frist keinen Beschluss gefasst hat, gilt der Beschluss der Kommission als aufgehoben.

Pokud Rada nepřijala rozhodnutí ve lhůtě stanovené v daném aktu, je rozhodnutí Komise považováno za zrušené.

39.

Alternatively, it may be stipulated in the basic instrument that the Council, acting by qualified majority, may confirm, amend or revoke the decision adopted by the Commission and that, if the Council has not taken a decision within the abovementioned time-limit, the decision of the Commission is deemed to be revoked.

Il peut également être prévu dans l’acte de base que le Conseil, statuant à la majorité qualifiée, peut confirmer, modifier ou abroger la décision arrêtée par la Commission et que, si le Conseil n’a pas statué dans le délai précité, la décision de la Commission est réputée révoquée.

Wahlweise kann in dem Basisrechtsakt vorgesehen werden, dass der Rat den Beschluss der Kommission mit qualifizierter Mehrheit bestätigen, aendern oder aufheben kann oder dass der Beschluss der Kommission, wenn der Rat innerhalb der vorgenannten Frist keinen Beschluss gefasst hat, als aufgehoben gilt.

V základním aktu může být rovněž stanoveno, že Rada může kvalifikovanou většinou potvrdit, změnit nebo zrušit rozhodnutí přijaté Komisí a že rozhodnutí Komise je považováno za zrušené, pokud se Rada neusnese ve stanovené lhůtě.

40.

Where reference is made to this paragraph, Articles XXX and XXX of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.

Dans le cas où il est fait référence au présent paragraphe, les articles XXX et XXX de la décision 1999/468/CE s’appliquent, dans le respect des dispositions de l’article 8 de celle-ci.

Bei einer Bezugnahme auf diesen Absatz finden die Artikel XXX und XXX des Beschlusses 1999/468/EG Anwendung, wobei Artikel 8 desselben Beschlusses zu beachten ist.

Odkazuje-li se na tento odstavec, použijí se články XXX a XXX rozhodnutí 1999/468/ES s ohledem na článek 8 zmíněného rozhodnutí.

41.

The period laid down in Article XXX(XXX) of Decision 1999/468/EC shall be set at three months.

La période prévue à l’article XXX, paragraphe XXX, de la décision 1999/468/CE est fixée à trois mois.

Der Zeitraum nach Artikel XXX Absatz XXX des Beschlusses 1999/468/EG wird auf drei Monate festgesetzt.

Doba uvedená v čl. XXX odst. XXX rozhodnutí 1999/468/ES je tři měsíce.

B. Ustanovení týkající se dokumentů o společných organizacích trhu (zemědělství)
1.

If by reason of imports or exports the Community market in one or more of the products listed in Article 1 experiences or is threatened with serious disturbances which may endanger the objectives set out in Article 39 of the Treaty, appropriate measures may be applied in trade with third countries until such disturbance or threat of disturbance has ceased. 

Si, dans la Communauté, le marché d'un ou de plusieurs des produits visés à l'article 1er subit, ou est menacé de subir, du fait des importations ou des exportations, des perturbations graves susceptibles de mettre en péril les objectifs de l'article 39 du traité, des mesures appropriées peuvent être appliquées dans les échanges avec les pays tiers jusqu'à ce que la perturbation ou la menace de perturbation ait disparu. 

Wird der Markt in der Gemeinschaft für eines oder mehrere der in Artikel 1 genannten Erzeugnisse auf Grund von Einfuhren oder Ausfuhren ernstlichen Störungen ausgesetzt oder von ernstlichen Störungen bedroht, die die Ziele des Artikels 39 des Vertrages gefährden könnten, so können im Handel mit dritten Ländern geeignete Maßnahmen angewandt werden, bis die tatsächliche oder die drohende Störung behoben ist. 

Pokud je v důsledku dovozu nebo vývozu trh Společenství s jedním nebo více produkty uvedenými v článku 1 vážně narušen nebo hrozí-li, že bude vážně narušen, a tím budou ohroženy cíle stanovené v článku 39 Smlouvy, mohou být pro obchod se třetími zeměmi přijata vhodná opatření, dokud toto narušení nebo jeho hrozba trvá.

2.

The Council, acting in accordance with the voting procedure laid down in Article 43 (2) of the Treaty on a proposal from the Commission, shall adopt detailed rules for the application of this paragraph and define the cases in which and the limits within which Member States may take protective measures. 

Le Conseil, statuant sur proposition de la Commission selon la procédure de vote prévue à l'article 43 paragraphe 2 du traité, arrête les modalités d'application du présent paragraphe et définit les cas et les limites dans lesquels les États membres peuvent prendre des mesures conservatoires. 

Der Rat legt auf Vorschlag der Kommission nach dem Abstimmungsverfahren des Artikels 43 Absatz 2 des Vertrages die Durchführungsbestimmungen zu diesem Absatz fest und bestimmt, in welchen Fällen und innerhalb welcher Grenzen die Mitgliedstaaten Schutzmaßnahmen treffen können. 

Rada stanoví na návrh Komise postupem podle čl. 43 odst. 2 Smlouvy prováděcí pravidla k tomuto odstavci a určí, v jakých případech a v rámci jakých mezí mohou členské státy přijmout ochranná opatření.

3.

If the situation mentioned in paragraph 1 arises, the Commission shall, at the request of a Member State or on its own initiative, decide upon the necessary measures ; the measures shall be communicated to the Member States and shall be immediately applicable. If the Commission receives a request from a Member State, it shall take a decision thereon within twenty-four hours following receipt of the request. 

Si la situation visée au paragraphe 1 se présente, la Commission, à la demande d'un État membre ou de sa propre initiative, décide des mesures nécessaires qui sont communiquées aux États membres et qui sont immédiatement applicables. Si la Commission a été saisie d'une demande d'un État membre, elle prend une décision à ce sujet dans les vingt-quatre heures qui suivent la réception de la demande.

Tritt die in Absatz 1 erwähnte Lage ein, so beschließt die Kommission auf Antrag eines Mitgliedstaats oder von sich aus die erforderlichen Maßnahmen ; diese werden den Mitgliedstaaten mitgeteilt und sind unverzueglich anzuwenden. Ist die Kommission mit einem Antrag eines Mitgliedstaats befasst worden, so entscheidet sie hierüber innerhalb von vierundzwanzig Stunden nach Eingang des Antrags. 

Pokud nastane situace uvedená v odstavci 1, rozhodne Komise na žádost členského státu nebo z vlastního podnětu o nezbytných opatřeních; opatření jsou sdělena členským státům a jsou okamžitě použitelná. Pokud členský stát předloží Komisi žádost, Komise přijme rozhodnutí do 24 hodin od jejího obdržení.

4.

The measures decided upon by the Commission may be referred to the Council by any Member State within three working days following the day on which they were communicated. The Council shall meet without delay. It may amend or repeal the measures in question in accordance with the voting procedure laid down in Article 43 (2) of the Treaty. 

Tout État membre peut déférer au Conseil la mesure prise par la Commission dans le délai de trois jours ouvrables suivant le jour de la communication. Le Conseil se réunit sans délai. Il peut, selon la procédure de vote prévue à l'article 43 paragraphe 2 du traité, modifier ou annuler la mesure en cause. 

Jeder Mitgliedstaat kann dem Rat die Maßnahmen der Kommission binnen einer Frist von höchstens drei Arbeitstagen nach dem Tag ihrer Mitteilung vorlegen. Der Rat tritt unverzueglich zusammen. Er kann die betreffende Maßnahme nach dem Abstimmungsverfahren des Artikels 43 Absatz 2 des Vertrages ändern oder aufheben. 

Opatření, o kterých rozhodne Komise, může kterýkoli členský stát do tří pracovních dnů ode dne jejich sdělení předložit Radě k přezkoumání. Rada se sejde neprodleně. Hlasovacím postupem podle čl. 43 odst. 2 Smlouvy může dotyčná opatření změnit nebo zrušit.

5.
Save as otherwise provided in this Regulation, Articles 92,93 and 94 of the Treaty shall apply to the production of and trade in the products referred to in Article 1. 

Sous réserve des dispositions contraires du présent règlement, les articles 92,93 et 94 du traité sont applicables à la production et au commerce des produits visés à l'article 1er. 

Vorbehaltlich anderslautender Bestimmungen dieser Verordnung sind die Artikel 92 bis 94 des Vertrages auf die Herstellung der in Artikel 1 genannten Erzeugnisse und den Handel mit diesen Erzeugnissen anwendbar. 

Nestanoví-li toto nařízení jinak, vztahují se  na produkci produktů uvedených v článku 1 a obchod s nimi články 92, 93 a 94 Smlouvy.

6.

When a substantial price rise is recorded on the Community market and this situation is likely to continue, thereby disturbing or threatening to disturb the market, the necessary measures may be taken.

Lorsqu'il est constaté sur le marché de la Communauté une hausse sensible des prix, que cette situation est susceptible de persister et que, de ce fait, ce marché est perturbé, ou menacé d'ętre perturbé, les mesures nécessaires peuvent ętre prises.

Wird auf dem Markt der Gemeinschaft eine erhebliche Preiserhöhung festgestellt und ist damit zu rechnen, daß diese Lage andauert und dadurch Marktstörungen auftreten oder aufzutreten drohen, so können die erforderlichen Maßnahmen ergriffen werden.

Pokud je na trhu Společenství zjištěn podstatný nárůst (nebo pokles) cen a je pravděpodobné, že tato situace bude pokračovat, a je-li tím trh narušen nebo hrozí-li, že bude narušen, mohou být přijata nezbytná opatření.

7.
Tariff quotas for the products listed in Article 1 resulting from agreements concluded in the framework of the Uruguay Round trade negotiations shall be opened and administered in accordance with detailed rules adopted under the procedure laid down in Article 23.

Les contingents tarifaires pour les produits visés ŕ l'article 1er découlant des accords conclus dans le cadre des négociations commerciales du cycle d'Uruguay sont ouverts et gérés selon les modalités arrętées selon la procédure prévue ŕ l'article 23.

Die Zollkontingente für die in Artikel 1 genannten Erzeugnisse, die sich aus den im Rahmen der multilateralen Handelsverhandlungen der Uruguay-Runde geschlossenen Übereinkünften ergeben, werden nach den gemäß dem Verfahren des Artikels 23 festgelegten Modalitäten eröffnet und verwaltet.

Celní kvóty pro produkty uvedené v  článku 1 vyplývající z dohod uzavřených v rámci Uruguayského kola obchodních jednání se otevírají a spravují podle prováděcích pravidel stanovených postupem podle článku 23.

8.

Quotas may be administered using one of the following methods or by a combination thereof:

La gestion des contingents peut s'effectuer par l'application de l'une des méthodes suivantes ou par une combinaison de ces méthodes:

Zur Verwaltung der Kontingente kann eines der nachstehenden Verfahren oder eine Kombination dieser Verfahren angewandt werden:

Kvóty mohou být spravovány jedním z následujících způsobů nebo jejich kombinací:

9.

- method based on the order in which applications are submitted (on a 'first come, first served` basis),

- méthode fondée sur l'ordre chronologique d'introduction des demandes (selon le principe du "premier venu, premier servi"),

- Berücksichtigung der Anträge in der Reihenfolge ihres Eingangs ("Windhund-Verfahren"); 

- způsob založený na časovém pořadí podaných žádostí (podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“),

10.

- method allocating quotas in proportion to the quantities requested when applications are submitted (using the 'simultaneous examination` method),

- méthode de répartition en proportion des quantités demandées lors de l'introduction des demandes (selon la méthode dite "examen simultané"),

- Aufteilung proportional zu den bei der Antragstellung beantragten Mengen (sogenanntes "Verfahren der gleichzeitigen Prüfung"); 

- způsob rozdělování kvót úměrně k požadovaným množstvím v době podání žádostí (tzv. způsob „souběžného zkoumání“),

11.

- method based on traditional trade flows (using the 'traditional/new arrivals` method).

- méthode fondée sur la prise en compte des courants d'échanges traditionnels (selon la méthode dite "traditionnels/nouveaux arrivés").

- Berücksichtigung der traditionellen Handelsströme (sogenanntes "Verfahren traditionelle/neue Antragsteller").

- způsob přihlížející k tradičním obchodním tokům (tzv. způsob „tradičních dovozců/nových žadatelů“).

12.

Other appropriate methods may be adopted. They must avoid any discrimination between the operators concerned.

D'autres méthodes appropriées peuvent ętre établies. Elles doivent éviter toute discrimination entre les opérateurs intéressés.

Weitere geeignete Verfahren können festgelegt werden. Bei den Verfahren muß gewährleistet sein, daß die betreffenden Wirtschaftsteilnehmer nicht untereinander diskriminiert werden.

Mohou být stanoveny i jiné vhodné způsoby. Tyto způsoby nesmí vést k jakékoli diskriminaci mezi dotčenými hospodářskými subjekty.

13.

The method of administration adopted shall, where appropriate, give due weight to the supply requirements of the Community market and the need to safeguard the equilibrium of that market.

La méthode de gestion établie tient compte, oů cela s'avčre approprié, des besoins d'approvisionnement du marché de la Communauté et de la nécessité de sauvegarder l'équilibre de celui-ci.

Mit dem festgelegten Verwaltungsverfahren wird gegebenenfalls dem Versorgungsbedarf des Gemeinschaftsmarkts und dem Erfordernis der Erhaltung des Gleichgewichts auf dem Gemeinschaftsmarkt Rechnung getragen.

Přijatý způsob správy vezme v případě potřeby v úvahu požadavky na zásobování trhu Společenství a nutnost zachovat rovnováhu tohoto trhu.

14.
The general rules for the interpretation of the Common Customs Tariff and the special rules for its application shall apply to the tariff classification of products covered by this Regulation ; the tariff nomenclature resulting from the application of this Regulation shall form part of the Common Customs Tariff. 

Les règles générales pour l'interprétation du tarif douanier commun et les règles particulières pour son application sont applicables pour la classification des produits relevant du présent règlement ; la nomenclature tarifaire résultant de l'application du présent règlement est reprise dans le tarif douanier commun. 

Für die Tarifierung der unter diese Verordnung fallenden Erzeugnisse gelten die allgemeinen Tarifierungsvorschriften und die besonderen Vorschriften über die Anwendung des Gemeinsamen Zolltarifs ; das Zolltarifschema, das sich aus der Anwendung dieser Verordnung ergibt, wird in den Gemeinsamen Zolltarif übernommen. 

Obecná pravidla pro výklad společného celního sazebníku a zvláštní pravidla pro jeho používání se použijí na zařazení produktů, na něž se vztahuje toto nařízení; celní nomenklatura vyplývající z používání tohoto nařízení se přejímá do společného celního sazebníku.

15.

Save as otherwise provided in this Regulation or where derogation therefrom is decided by the Council acting by a qualified majority on a proposal from the Commission, the following shall be prohibited: 

Sauf dispositions contraires du présent règlement ou dérogation décidée par le Conseil, statuant sur proposition de la Commission à la majorité qualifiée, sont interdites: 

Vorbehaltlich anderslautender Bestimmungen dieser Verordnung oder vorbehaltlich einer vom Rat auf Vorschlag der Kommission mit qualifizierter Mehrheit beschlossenen Ausnahme ist folgendes untersagt: 

Nestanoví-li toto nařízení jinak nebo nerozhodne-li Rada na návrh Komise kvalifikovanou většinou o výjimce, je zakázáno:

16.

- the levying of any customs duty or charge having equivalent effect,

- la perception de tout droit de douane ou taxe d'effet équivalent, 

- die Erhebung von Zöllen oder Abgaben gleicher Wirkung, 

- vybírání jakýchkoli cel nebo poplatků s rovnocenným účinkem,

17.

- the application of any quantitative restriction or measure having equivalent effect. 

- l'application de toute restriction quantitative ou mesure d'effet équivalent. 

- die Anwendung von mengenmässigen Beschränkungen oder Maßnahmen gleicher Wirkung. 

- uplatňování jakýchkoli množstevních omezení nebo opatření s rovnocenným účinkem.

18.

Any measure restricting the issue of import or export licences to a specified category of person shall be regarded as a measure having effect equivalent to a quantitative restriction. 

Est considérée comme mesure d'effet équivalant à une restriction quantitative, entre autres, la limitation à une catégorie déterminée d'ayants droit de l'octroi de certificats d'importation ou d'exportation. 

Als Maßnahmen mit gleicher Wirkung wie eine mengenmässige Beschränkung gilt unter anderem die Begrenzung der Erteilung von Einfuhr- und Ausfuhrlizenzen auf eine bestimmte Gruppe von Empfangsberechtigten. 

Za opatření s účinkem rovnocenným množstevnímu omezení se mimo jiné považuje jakékoli opatření omezující vydávání dovozních nebo vývozních licencí určité skupině osob.

Část IV. – Pozměňující ustanovení

Znění pozměňujících formulací téhož smyslu se v jednotlivých jazycích i dokumentech často různí a je nekonzistentní, zejména s ohledem na různé stáří dokumentů. Při jejich překladu je proto třeba hledět v prvé řadě ke smyslu a pravidlům pro české formulace, jen jako vodítko pak k doslovnému znění původních verzí.

1.
Pozměňující výrazy, které upravují změnu nebo zrušení celého právního předpisu:
1.
Regulation (Directive, Decision…) XXX is hereby amended/modified as follows:
Le règlement (directive, décision…) XXX est modifié(e) comme suit (ainsi qu’il suit):
Die Verordnung (Richtlinie, Entscheidung…) wird wie folgt geändert:
Nařízení (směrnice, rozhodnutí…) XXX se mění takto:

2.
Regulation (Directive, Decision…) XXX is hereby repealed.
Le règlement (directive, décision…) XXX est abrogé(e).
Die Verordnung (Richtlinie, Entscheidung…) XXX wird aufgehoben.
Zrušuje se nařízení (směrnice, rozhodnutí…) XXX.

3.
The following Regulations and Directives are hereby repealed:
Les règlements et directives ci-après sont abrogés:
Folgende Verordnungen und Richtlinien werden aufgehoben:
Zrušují se tyto nařízení a směrnice:

4.
Directive XXX shall cease to have effect/to apply on 31 December 1992.
La directive XXX cesse d’avoir effet/de s’appliquer le 31 décembre 1992.
Die Geltungsdauer der Richtlinie XXX endet am 31. Dezember 1992.
Použitelnost směrnice XXX končí dnem 31. prosince 1992.

5.
Council Recommendation XXX shall cease to have effect as from the date on which this Directive is applied by the Member States.
La recommandation XXX du Conseil ne produit plus d’effets à partir de la date de mise en application de la présente directive par les Etats membres.
Die Empfehlung XXX des Rates ist ab dem Zeitpunkt der Anwendung dieser Richtlinie durch die Mitgliedstaaten nicht mehr anwendbar.
Použitelnost doporučení Rady XXX končí dnem, kdy členské státy začnou uplatňovat tuto směrnici.

6.
Regulation XXX shall be repealed with effect from the date of entry into force of this regulation.
Le règlement XXX est abrogé à compter de la date d’entrée en vigueur du présent règlement.
Mit Inkrafttreten dieser Verordnung tritt außer Kraft die Verordnung XXX.
Nařízení XXX se zrušuje (s účinkem) ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost.

7.
Regulation XXX shall be repealed with retroactive effect from 1 January 1995.
Le règlement XXX est abrogé avec effet rétroactif au 1er janvier 1995.
Die Verordnung XXX wird rückwirkend zum 1. Januar 1995 aufgehoben.
Nařízení XXX se zrušuje se zpětnou působností ke dni 1. lednu 1995.

Při zrušení mohou být upraveny odkazy na zrušený předpis učiněné v jiných předpisech:

References made to the repealed Directive shall be construed (shall read) (shall be understood) as (being made) to this Directive (and should be read in accordance with the correlation table set out in Annex).
Les références à la directive abrogée sont entendues comme des références à la présente directive (et sont à lire selon le tableau de correspondance figurant à l’annexe).
Verweise auf die aufgehobene Richtlinie gelten als Verweise auf diese Richtlinie (und sind nach Maßgabe der Übereinstimmungs-tabelle im Anhang zu lesen).
Odkazy na zrušenou směrnici se považují za odkazy na tuto směrnici (v souladu se srovnávací tabulkou obsaženou v příloze).

2.
Pozměňující výrazy, které mění části právního předpisu:

A. Obecná změna

Obecná změna se používá jako úvod k více konkrétním změnám jediného ustanovení. vyjadřuje se touto formulací: 

„(pozměňované ustanovení) se mění takto:“

1.
Article 3 is amended/ reworded as follows:

(a) paragraph 1 is replaced by the following:

(b) paragraphs 2 and 3 become paragraphs 3 and 4; 
l’article 3 est modifié comme suit (est ainsi modifié):

a) le paragraphe 1 est remplacé par le texte suivant:

b) les paragraphes 2 et 3 deviennent paragraphes 3 et 4;
Artikel 3 wird wie folgt geändert:

a) Absatz 1 erhält folgende Fassung:

b) Absätze 2 und 3 werden als Absätze 3 und 4 bezeichnet;
Článek 3 se mění takto:

a) odstavec 1 se nahrazuje tímto:

b) dosavadní odstavce 2 a 3 se označují jako 3 a 4;

2.
Annex I to Directive XXX, is hereby amended in accordance with the Annex to this Directive.
L’annexe I de la directive XXX est modifiée conformément à l’annexe à la présente directive.
Der Anhang I der Richtlinie XXX wird gemäß dem Anhang dieser Richtlinie geändert.
Příloha I směrnice XXX se mění v souladu s přílohou této směrnice.

B. Zrušení bez náhrady

Zrušení ustanovení bez náhrady se vyjadřuje formulací

„(pozměňované ustanovení) se zrušuje.“

Je-li zrušované ustanovení částí nadřazeného ustanovení, použije se formulace:

„V (nadřazeném ustanovení) se zrušuje (pozměňované ustanovení).“

Případné přečíslování – viz oddíl „Doplnění“

1.
Articles 141, 142 and 143 (of Regulation XXX) are hereby repealed.
Les articles 141, 142 et 143 (du règlement XXX) sont abrogés.
Die Artikel 141, 142 und 143 (der Verordnung XXX) werden aufgehoben.
Články 141, 142 a 143 (nařízení XXX) se zrušují.

2.
Article 6 of Directive XXX shall be repealed as from 1 January 1993.
A compter du 1er janvier 1993, l’article 6 de la directive XXX est supprimé.
Artikel 6 der Richtlinie XXX wird zum 1. Januar 1993 aufgehoben.
Článek 6 směrnice XXX se zrušuje s účinností od 1. ledna 1993.

3.
Articles 7 and 11 are (hereby) deleted
les articles 7 et 11 sont supprimés
die Artikel 7 und 11 werden gestrichen
články 7 a 11 se zrušují.

4.
in Article 13(2), point (c) shall be deleted
à l’article 13 paragraphe 2, le point c) est supprimé
in Artikel 13 Absatz 2 wird die Buchstabe c) gestrichen
v čl. 12 odst. 2 se zrušuje písmeno c)

5.
in point (a) of Article 83, „in accordance with Article 66“shall be deleted 
à l’article 83 point a), les termes „conformément à l’article 66“ sont supprimés
in Artikel 83 Buchstabe a) werden die Worte „gemäß Artikel 66“ gestrichen
v čl. 83 písm. a) se zrušují slova „v souladu s článkem 66“

6.
Article 6 shall be deleted and Article 7 shall become Article 6.
L’article 6 est supprimé et l’article 7 devient l’article 6.
Artikel 6 wird gestrichen, und Artikel 7 wird Artikel 6.
Článek 6 se zrušuje a dosavadní článek 7 se označuje jako článek 6.

C. Nahrazení

Nahrazení ustanovení se vyjadřuje formulací

”(pozměňované ustanovení) se nahrazuje tímto:”

a připojuje se nový text pozměněného ustanovení.

Výjimkou jsou slova, čásla a částky, kdy se použije formulace:

„Slovo (slova) „(pozměňovaná slova)“ se nahrazuje (nahrazují) slovem (slovy) „(nová slova)“:“

„Číslo „(pozměňované číslo)“ se nahrazuje číslem „(nové číslo)“:“

„Částka „(pozměňovaná částka)“ se nahrazuje částkou „(nová částka)“:“
Čísla a částky jsou (stejně jako ostatní pozměňované části textu) v uvozovkách.

Je-li nahrazované ustanovení částí nadřazeného ustanovení, použije se formulace:

„V (nadřazeném ustanovení) se (pozměňované ustanovení) nahrazuje tímto:“

„V (nadřazeném ustanovení) se (pozměňovaná ustanovení) nahrazují tímto:“

a připojuje se nový text pozměněného ustanovení.
1.
Article 47 shall be replaced by the following:
l’article 47 est remplacé par le texte suivant:
Artikel 47 erhält folgende Fassung:
článek 47 se nahrazuje tímto:

2.
Article 56(2) shall be replaced by the following:
à l’article 56, le paragraphe 2 est remplacé par le texte

suivant:
Artikel 56 Absatz 2 erhält folgende Fassung:
v článku 56 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

3.
in article 2 (b) and (f) are replaced by the following:
à l’article 2, les points b) et f) sont remplacés par le texte

suivant:
in Artikel 2 Buchstaben b) und f) erhalten folgende Fassung:
v článku 2 se písmena b) a f) nahrazují tímto:

4.
the first subparagraph of Article 118a(2) shall be replaced by the following:
à l’article 118 A paragraphe 2, le premier alinéa est remplacé par le texte suivant:
Artikel 118 a Absatz 2 Unterabsatz 1 erhält folgende Fassung:
v čl. 118a odst. 2 se první pododstavec nahrazuje tímto:

5.
the final part of point 5 shall be replaced by the following:
au point 5, le dernier membre de phrase est remplacé par le texte suivant:
unter Nummer 5 erhält der letzte Teil des Satzes folgende Fassung:
v bodu 5 se poslední část věty nahrazuje tímto:

6.
the first indent of point 7 shall be replaced by the following:
au point 7, le premier tiret est remplacé par le texte suivant:
unter Nummer 7 erhält der erste Gedankenstrich folgende Fassung:
v bodu 7 se první odrážka nahrazuje tímto:

7.
item 4.2.1.1, amend to read:
le point 4.2.1.1 est modifié comme suit:
Nummer 4.2.1.1 wird wie folgt geändert:
bod 4.2.1.1 se nahrazuje tímto:

8.
the title of Chapter 4 shall be replaced by the following:
le titre du chapitre 4 est remplacé par le titre suivant:
die Überschrift des Kapitels 4 erhält folgende Fassung:
nadpis kapitoly 4 se nahrazuje tímto:

9.
in Article 55, „43“ shall be replaced by „42“
à l’article 55, le chiffre 43 est remplacé par le chifre 42
in Artikel 55 wird die Zahl „43“ durch die Zahl „42“ ersetzt
v článku 55 se číslo „43“ nahrazuje číslem „42“

10.
in paragraph 1, „ECU 105“ is replaced by „ECU 95“
au paragraphe 1, le montant de 105 écus est remplacé par celui de 95 écus
in Absatz 1 wird der Betrag von „105 ECU“ durch „95 ECU“ ersetzt
v odstavci 1 se částka „105 ECU“ nahrazuje částkou „95 ECU“

11.
the following shall be substituted for paragraph 12 (c)
le texte sous c) de numéro 12 est remplacé par le texte suivant:
in Nummer 12 erhält Buchstabe c) folgende Fassung:
v bodu 12 se písmeno c) nahrazuje tímto:

12.
the introductory sentence in Article 10(1) is hereby amended as follows:
à l’article 10 paragraphe 1, la phrase introductive est remplacé par le texte suivant:
der Eingangssatz von Artikel 10 Absatz 1 erhält folgende Fassung
v čl. 10 odst. 1 se úvodní věta nahrazuje tímto:

13.
The reference to Articles 129 and 130 shall be replaced by a reference to Articles 198d and 198e.
La mention des articles 129 et 130 est remplacée par celle des articles 198 D et 198 E respectivement.
Die Bezugnahme auf die Artikel 129 und 130 wird durch die Bezugnahme auf die Artikel 198 d bzw. 198 e ersetzt.
Odkazy na články 129 a 130 se nahrazují odkazy na články 198d a 198e.

Nahrazují-li se pouhé části vět nebo některá slova, je žádoucí nahrazovat celistvé části. Zejména se za součást takové formulace považují předložky, a to i tehdy, nejsou-li součástí nahrazované formulace v originále.

Například má-li se ve větě „Přeprava se provádí pouze ve schválených kontejnerech“ nahradit pojem „schválené kontejnery“ za „kontejnery definované v článku 2“, použije se formulace:

„….se slova „ve schválených kontejnerech“ nahrazují slovy „v kontejnerech definovaných v článku 2“.“

a nikoli pouze

„….se slova „schválených kontejnerech“ nahrazují slovy „kontejnerech definovaných v článku 2“.“

Obdobně pokud pozměňovaná věta zní „Postupuje se podle čl. 46 odst. 1.“ a cílem novely je nahradit odkaz na článek 46 odkazem na článek 46a, použije se formulace:

„….se slova „podle čl. 46 odst. 1“ nahrazují slovy „podle čl. 46a odst. 1“.“

a nikoli pouze

„….se slova „čl. 46 odst. 1“ nahrazují slovy „čl. 46a odst. 1“.“

Při nahrazování výrazů je důležité brát ohled na české skloňování a časování. Je-li např. v anglickém znění novely nahrazováno některé slovo na více místech jiným slovem, je třeba v české pozměňující formulaci přihlédnout k různým pádům a použít adekvátní řešení.

Např. „In Article 15, „goods“ is replaced by „products“ in all cases.“

bude třeba do češtiny podle kontextu přeložit např.:

„V článku 15 se v první větě slovo „zboží“ nahrazuje slovem „výrobky“ a ve druhé větě se slova „se zbožím“ nahrazují slovy „s výrobky“.“

nebo

„V článku 15 se slovo „zboží“ nahrazuje ve všech případech slovem „výrobky“ v odpovídajícím pádě.“

Ze stejného důvodu je někdy třeba nahrazovat v českém znění více slov než ve zněních originálních. Např. formulaci „In Article 15, „goods“ is replaced by „products“.“ může být třeba přeložit jako „V článku 15 se slova „s veškerým registrovaným zbožím, se kterým vývozce překračuje hranici“ nahrazují slovy „s veškerými registrovanými výrobky, se kterými vývozce překračuje hranici“.“

D. Doplnění

V češtině rozlišujeme, zda se novelizovaný text „vkládá“ (uvnitř určitého ustanovení novelizovaného textu) nebo „doplňuje“ (na konci určitého ustanovení novelizovaného textu). Znění originálu přitom není vždy jednoznačným vodítkem.

I.
Doplňuje-li se nové ustanovení před nebo mezi ustanovení stejné kategorie, použije se některá z následujících formulací (podle originálu):

„Vkládá se nový (nové ustanovení, případně s číslem), který zní:“

„Vkládají se nové (nová ustanovení, případně s čísly), která znějí:“

„Za (předcházející ustanovení) se vkládá nový (nové ustanovení, případně s číslem), který zní:“

„Za (předcházející ustanovení) se vkládají nové (nová ustanovení, případně s čísly), která znějí:“

„V (nadřazené ustanovení) se vkládá nový (nové ustanovení, případně s číslem), který zní:“

„V (nadřazené ustanovení) se vkládají nové (nová ustanovení, případně s čísly), která znějí:“

a připojuje se text doplněného (doplněných) ustanovení.
Doplnění často následuje přečíslování, uvedené formulací:

„Dosavadní (přečíslovaná ustanovení se starými čísly) se označuje (označují) jako (přečíslovaná ustanovení s novými čísly).“

U vět, slov, čísel a částek se použijí tyto formulace:

„V (nadřazené ustanovení) se na začátek vkládá nová věta, která zní:“

„V (nadřazené ustanovení) se na začátek vkládají nové věty, které znějí:“

„V (nadřazené ustanovení) se za (předchozí věta nebo slova) vkládá nová věta, která zní:“

„V (nadřazené ustanovení) se za (předchozí věta nebo slova) vkládají nové věty, které znějí:“

„V (nadřazené ustanovení) se na začátek vkládá slovo (slova, číslo, částka) „xxx“.“

„V (nadřazené ustanovení) se za (slovo nebo slova) vkládá slovo (slova, číslo, částka) „xxx“.“

II.
Doplňuje-li se nové ustanovení za ustanovení stejné kategorie, použije se některá z následujících formulací (podle originálu):

„V (nadřazené ustanovení) se doplňuje (nové ustanovení, případně s číslem), který zní:“

„V (nadřazené ustanovení) se doplňují (nová ustanovení, případně s čísly), která znějí:“

„V (nadřazené ustanovení) se doplňuje slovo (slova, číslo, částka) „xxx“.“

V tomto případě není třeba překládat slova „na konci“.

Je-li spolu s doplněním zaváděno číslování, použije se formulace:

„V (nadřazené ustanovení) se dosavadní text označuje jako (nové označení stávajícího ustanovení) a doplňuje se (nové ustanovení s číslem), který zní:“

Příklady k rozlišení „vložení“ a „doplnění“:

1. Dosavadní článek X má odstavce 1 a 2, novela nově zařazuje odstavce 1a a 3 – Odstavce 1a se v článku vkládá, odstavec 3 se doplňuje.

2. Dosavadní čl. X odst. Y má tři pododstavce, novela nově zařazuje jednu větu na konci prvního pododstavce a jeden nový pododstavec, který má být umístěn mezi dosavadní první a druhý pododstavec – použijí se formulace „v prvním pododstavci se doplňuje nová věta, která zní“ a „ za první pododstavec se vkládá nový pododstavec, který zní“.
!!! Uvozovací věta musí obsahovat výslovné označení typu doplňovaného ustanovení („článek“, „odstavec“, „slova“…). Není-li v originální uvozovací větě příslušný výraz (např. anglický text obsahuje jen „the following“ nebo „the following text“), je třeba jej v českém překladu doplnit podle skutečného smyslu a kontextu, tj. podle povahy vkládaného ustanovení. „The following (text)“ se pak přeloží např. jako „nová hlava, která zní:“, „nová věta, která zní:“ nebo jen „slova“.

1.
the following shall be inserted:
le texte suivant est inséré:
folgender Wortlaut wird eingefügt:
vkládá se nová hlava, která zní:

(například, podle kontextu)

2.
the following Article (87a) shall be inserted:
l’article (87 bis) suivant est inséré:
folgender Artikel (87a) wird eingefügt:
vkládá se nový článek, který zní:

3.
in Article 15(2), there is inserted the following (new) point (g):
à l’article 15 paragraphe 2, le (nouveau) point g) suivant est inséré:
in Artikel 15 Absatz 2 wird folgende (neue) Buchstabe g) eingefügt:
v čl. 15 odst. 2 se vkládá nové písmeno g), které zní:

4.
after the words „XXX“, there are inserted the words „YYY“
les mots „YYY“ sont inserés après les mots „XXX“
nach den Worten „XXX“ werden die Worte „YYY“ eingefügt
za slova „XXX“ se vkládají slova „YYY“

5.
a new point 5 shall be added, worded as follows:
un nouveau point 5, avec les textes suivants, est ajouté:
der folgende neue Punkt 5 wird eingefügt:
vkládá se nový bod, který zní:

6.
after point 4 a new point shall be added, worded as follows:
le point 4 est suivi par un nouveau point, avec les textes suivants:
nach Punkt 4 wird der folgende neue Punkt eingefügt:
za bod 4 se vkládá nový bod, který zní:







7.
Articles 8, 8a, 8b and 8c shall become respectively Articles 7, 7a, 7b and 7c.
Les articles 8, 8 A, 8 B et 8 C deviennent respectivement les articles 7, 7 A, 7 B et 7 C.
Die Artikel 8, 8 a, 8 b und 8 c werden Artikel 7, 7 a, 7 b und 7 c.
Dosavadní články 8, 8a, 8b a 8c se označují jako články 7, 7a, 7b a 7c.

8.
In Article 92(3) the present point (d) shall become (e).
A l’article 92 paragraphe 3 le point d) devient le point e).
In Artikel 92 Absatz 3 wird der bisherige Buchstabe d Buchstabe e.
V čl. 92 odst. 3 se dosavadní písmeno d) označuje jako písmeno e).

9.
items „2.1.2.2, 2.1.2.3, and 2.1.2.4“ are renumbered „2.1.2.1, 2.1.2.2 and 2.1.2.3“ respectively
les points 2.1.2.2, 2.1.2.3 et 2.1.2.4 deviennent respectivement les points 2.1.2.1, 2.1.2.2 et 2.1.2.3
die Nummern „2.1.2.2., 2.1.2.3. und 2.1.2.4.“ werden jeweils in „2.1.2.1., 2.1.2.2. und 2.1.2.3.“ umnumeriert
dosavadní body 2.1.2.2, 2.1.2.3 a 2.1.2.4 se označují jako body 2.1.2.1, 2.1.2.2 a 2.1.2.3







10.
the second subparagraph of Article 144 shall be supplemented by the following sentence:
à l’article 144, le deuxième alinéa est complété par la phrase suivante:
Artikel 144 Absatz 2 wird durch folgenden Satz ergänzt:
v čl. 144 druhém pododstavci se doplňuje nová věta, která zní:

11.
the second subparagraph of Article 144 shall be supplemented by the following sentences:
à l’article 144, le deuxième alinéa est complété par les phrases suivantes:
Artikel 144 Absatz 2 wird durch folgende Sätze ergänzt:
v čl. 144 druhém pododstavci se doplňují nové věty, které znějí:

12.
paragraph 17 shall be renumbered 22, and the following shall be added thereto:
le numéro 17 est remplacé par le numéro 22 et complété de la façon suivante:
aus Nummer 17 wird Nummer 22, die wie folgt zu ergänzen ist:
dosavadní bod 17 se označuje jako bod 22 a doplňuje se nová věta, která zní:

(například, podle kontextu)

13.
in the Article 31(1), „of 1994“ shall be added at the end of the first indent
à l’article 31 paragraphe 1, les termes ”de 1994” sont ajoutés à la fin du premier tiret
in Artikel 31 Absatz 1 wird am ende des ersten Gedankenstichs die Angabe „von 1994“ angefügt
v čl. 31 odst. 1 se v první odrážce doplňují slova „roku 1994“.

14.
the following shall be added to point (r):
au point r), les termes suivants sont ajoutés:
unter Buchstabe r) wird folgender Satz hinzugefügt:
v písmenu r) se doplňují slova:

(podle kontextu)

15.
The Annex shall become Annex I and the following point shall be added to paragraph 1:
L’annexe devient l’annexe I et, à son paragraphe 1, le point

suivant est ajouté:
Der Anhang wird Anhang I und unter Nummer 1 wird folgende Ziffer hinzugefügt:
Dosavadní příloha se označuje jako příloha I a v odstavci 1 se doplňují nové body, které znějí:

16.
Annexes II and III attached hereto shall be added to Directive 00/000/EEC.
Les annexes II et III figurant à l’annexe de la présente directive sont ajoutées à la directive 00/000/CEE.
Die Anhänge II und III im Anhang zur vorliegenden Richtlinie werden zu der Richtlinie 00/000/EWG hinzugefügt.
Směrnice 00/000/EHS se doplňuje o připojené přílohy II a III (přílohy II a III připojené k této směrnici).

V některých případech se opravy týkají jen některých konkrétních verzí, např.:

in point 8 (a) of the English version, „a List of published references“ is replaced by „a bibliography“
point 8 sous a) de la version anglaise, les mots «a List of published references» sont remplacés par les mots «a bibliography»
in Punkt 8 Buchstabe a) der englischen Fassung wird "a list of published references "durch "a bibliography" ersetzt
v bodě 8 písm. a) anglického znění se slova „a List of published references“ nahrazují slovy „a bibliography“

V některých případech se naopak provedení změny v některých verzích vylučuje. Např. určité ustanovení novely stanovuje změnu „notes“ a „Noten“ v původním předpisu na „notes bancaires“ a „Banknoten“ v novele, avšak v anglickém znění bylo již v původním znění použito spojení „bank notes“, a toto novelizační ustanovení pro ni proto nemá smysl.

V takovém případě se daná změna označí poznámkou např. „This amendment does not concern the English version“ („cette modification ne concerne pas la version française“ nebo „Diese Änderung betrifft nicht die deutsche Fassung“).

Při překladu je v takovém případě třeba postupovat logicky podle českého znění. Byly-li již v původním znění předpisu „bankovky“, uvede se na tomto místě poznámka „netýká se českého znění“. V opačném případě se novelizační ustanovení přeloží běžným způsobem. V žádném případě se neponechává poznámka „netýká se anglického znění“.

Tímto způsobem – tj. zapsáním poznámky „netýká se českého znění“ – se postupuje i v ostatních případech, kdy nemá novelizace v českém překladu smysl, přestože ji ostatní jazyky stanoví.

Část V. – Odkazy

(Při překladu odkazů je třeba přihlédnout ke kapitolám o názvu dokumentu a o členění textu.)

A. Odkazy na akt Společenství

Plné názvy zakládajících smluv Společenství a Unie se píší s velkými písmeny v prvním slově názvu. Krátké označení the Treaty / le traité / der Vertrag, které se objevuje v souvislém textu v odkazech k příslušné smlouvě, se do češtiny překládá jako Smlouva s velkým písmenem na počátku slova, avšak ve spojení se zájmenem nebo přídavným jménem (tato smlouva, výše uvedená smlouva) se píše malé s.

Při odkazu v textu právního předpisu na jiný právní předpis se používají malá písmena. (např. v článku 9 směrnice Rady XXX naposledy pozměněné rozhodnutím Komise XXX...)

Při odkazech na úmluvy, dohody, akty o přistoupení apod. se používají velká písmena pouze v případě, kdy je citován celý název dokumentu, např. v Aktu o přistoupení Řecké republiky k Evropským společenstvím, ale v aktu o přistoupení z roku 1979, v tomto aktu, v aktu o přistoupení Řecka apod.

1.
Directive A as amended/modified by Directive B
directive A modifiée par la directive B
Richtlinie A geändert durch die Richtlinie B / in der Fassung der Richtlinie B
směrnice A ve znění směrnice B

2.
Directive A as last amended/modified by Directive B
directive A modifiée en dernier lieu par la directive B
Richtlinie A zuletzt geändert durch die Richtlinie B
směrnice A naposledy pozměněná směrnicí B

3.
Directive X as amended/modified

Directive X as from time to time amended/modified
directive X, telle que modifiée par la suite
Richtlinie X in seiner jeweiligen Fassung
směrnice X ve znění pozdějších předpisů

4.
Directive X and subsequent amendments (thereof / thereto / to it)

Directive X and subsequent provisions amending it
directive X ainsi que ses modifications ultérieures

directive X ainsi que les dispositions ultérieures la modifiant directive X et des modifications qui lui ont été apportées ultérieurement
Richtlinie X sowie spätere Änderungen dieser Richtlinie

Richtlinie X sowie dessen spätere Änderungen 

Richtlinie X und die anschließenden Änderungen
směrnice X ve znění pozdějších předpisů

5.
Directive X as repealed (and replaced) by Directive Y
directive X abrogé (et remplacé) par la directive Y
Richtlinie X aufgehoben (und ersetzt) durch die Richtlinie Y
směrnice X zrušená (a nahrazená) směrnicí Y

Je-li citován celý název předpisu, je z důvodu přehlednosti vhodné oddělit čárkou název předpisu od výrazu „ve znění“ nebo „naposledy pozměněný“.

B. Odkazy na části aktů Společenství a jednotlivá ustanovení

Na název a preambuli aktu se obvykle odkazuje pomocí slov:

1.
title
titre

název

2.
title of Directive XXX
titre de la directive XXX

název směrnice XXX

3.
citation
visa

právní východisko

4.
first and second citations
première et deuxième visa

první a druhé právní východisko

5.
recital
considérant
Erwägungsgrund / Randnummer
bod odůvodnění

6.
twenty-fifth recital
vingt-cinquième considérant
fünfundzwanzigster Erwägungsgrund / Randnummer
dvacátý pátý bod odůvodnění

7.
recitals 11 and 12
considérants 11 et 12
Randnummern / Erwägungsgründe 11 und 12
11. a 12. bod odůvodnění

8.
recitals 9 to 13
considérants 9 à 13
Randnummern / Erwägungsgründe 9 bis 13 
9. až 13. bod odůvodnění

9.
the recitals / the statement of the reasons of the regulation XXX
les considérants / la motivation du règlement XXX
die Erwägungsgründe / die Erwägungder Verordnung XXX
odůvodnění směrnice XXX

Pro odkazy na jednotlivá ustanovení platí následující pravidla:

i)
Odkazuje-li se na jedinou úroveň dělení textu, názvy dělení se nezkracují („v odstavci 4“).

ii)
Odkazuje-li se na více úrovní dělení textu, zkracují se „článek“ na „čl.“, „odstavec“ na „odst.“ a „písmeno“ na „písm.“ („v odst. 4 písm. a)“). Ostatní názvy se nezkracují.

iii)
Pravidla i) a ii) nelze kombinovat, tzn. píše se např. „článek 1 a čl. 2 odst. 1“, nikoli „články 1 a 2 odst. 1“ nebo „čl. 1 a 2 odst. 1“.

iv)
Úrovně dělení se uvádějí v sestupném pořadí.

Je-li tomu tak v originále, lze nicméně odkaz na odrážku, větu a úvodní část rovněž předsadit, tj. použít formulaci typu „v první větě čl. 3 odst. 2 druhého pododstavce“, „ve třetí odrážce čl. 4 písm. b)“. V takovém případě se k představenému výrazu nepřihlíží pro účely pravidla ii), totiž píše se „v písm. a) druhé odrážce“, ale „ve druhé odrážce písmene a)“.

Toto pravidlo se však nevztahuje na pododstavec, a to ani tehdy, je li předsazení použito v originále (závazné je tedy vždy: „v čl. 3 odst. 2 prvním pododstavci“).

v)
Všechny výrazy v odkazu se skloňují („v čl. 3 odst. 1 první odrážce druhém pododstavci“).

Původní texty, zejména starší, uvozují odkazy často slovem „ustanovení“ (provisions – dispositions – Bestimmungen). To je mnohdy nadbytečné a doporučuje se je vynechat, pokud nejsou jinak blíže určena, např.

„ustanovení nařízení X týkající se …“,

„odpovídající/příslušná ustanovení článku X“ (tj. jen ta část článku X, která je pro daný účel relevantní)

„ustanovení uvedená v článku X“ (tj. ustanovení nikoli obsažená v článku X, ale na která článek X dále odkazuje), 
„ustanovení podle článku X“ (tj. ustanovení vydaná na základě článku X)

Slovo „ustanovení“ se rovněž použije tehdy, pokud stojí odkaz na začátku věty a věta by proto začínala zkratkou, např.:

„Ustanovení čl. 1 odst. 3 se vztahují i na osoby uvedené v hlavě II uvedeného nařízení.“

avšak např.:

„Z čl. 3 písm. b) směrnice 92/144/EHS vyplývá, že příjemcem pomoci smí být pouze fyzická osoba.“

1.
article 2


article 2
Artikel 2
článek 2

2.
article 2 (1)
article 2 paragraphe 1
Artikel 2 Absatz 1
čl. 2 odst. 1



3.
article 2 (a)
article 2 point a) (sous a))
Artikel 2 Buchstabe a)
čl. 2 písm. a)



4.
article 2 (1) (a)
article 2 paragraphe 1 point a) (sous a))
Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe a)
čl. 2 odst. 1 písm. a)



5.
article 2 (1) (a) (i)


article 2 paragraphe 1 point a) i)
Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe a)
čl. 2 odst. 1 písm. a) bod i)

6.
article 2a
article 2 bis
Artikel 2a
článek 2a (Označení vsunutého článku mezi články 2 a 3.)


7.
article 2 (2) and (3)


article 2 paragraphe 2 et 3
Artikel 2 Absatz 2 und 3
čl. 2 odst. 2 a 3

8.
articles 2 (2) and 3
article 2 paragraphe 2 et article 3
Artikel 2 Absatz 2 und Artikel 3
čl. 2 odst. 2 a článek 3



9.
articles 2 and 4


articles 2 et 4
Artikel 2 und 4
články 2 a 4

10.
articles 2 to 5


articles 2 à 5
Artikel 2 bis 5
články 2 až 4

11.
paragraphs 1, 2, 3, 4 and 6
paragraphes 1, 2, 3, 4 et 6
Absätze 1, 2, 3, 4 und 6
odstavce 1, 2, 3, 4 a 6



12.
in cases falling under subparagraphs (b), (c) or (d)
dans les cas relevant des points b), c) ou d)
in der Fällen der Buchstabe b), c) und d)
v případech podle písmen b), c) nebo d) 

13.
the first and second indents of the first subparagraph of Article 5 (1) of Regulation (EEC) No 1837/80
l’article 5 paragraphe 1 premier alinéa premier et deuxième tirets du règlement (CEE) no 1837/80
Artikel 5 Absatz 1 erster Unterabsatz, erster und zweiter Gedankenstrich der Verordnung (EWG) Nr. 1837/80
první a druhá odrážka čl. 5 odst. 1 prvního pododstavce nařízení (EHS) č. 1837/80 anebo čl. 5 odst. 1 první pododstavec první a druhá odrážka nařízení (EHS) č. 1837/80

14.
the second subparagraph of article 43 (2) (f) of Directive 86/635/EEC
l’article 43 paragraphe 2 point f) deuxième alinéa de la directive 86/635/CEE
Artikel 45 Absatz 2 Buchstabe f) zweiter Unterabsatz der Richtlinie 86/635/EWG
čl. 43 odst. 2 písm. f) druhý pododstavec směrnice 86/635/EHS 

15.
in the third subparagraph of Article 2 (1)
à l’article 2 paragraphe 1 troisième alinéa
im Artikel 2 Absatz 1 dritter Unterabsatz
v čl. 2 odst. 1 třetím pododstavci

16.
in the first and second sentences of the first subparagraph of Article 7 (1)
à l’article 7 paragraphe 1 premier alinéa première et deuxième phrases
im Artikel 7 Absatz 1 erster Unterabsatz Sätze 1 und 2
v čl. 7 odst. 1 prvním pododstavci první a druhé větě anebo v první a druhé větě čl. 7 odst. 1 prvního pododstavce 

Odkazuje-li se na ustanovení určitého právního předpisu nebo jeho samostatné části (přílohy, protokolu), připojí se název tohoto předpisu nebo jeho části za odkaz na konkrétní ustanovení (bez ohledu na pořadí v originále), a to ve druhém pádě bez předložky.

1.
Article 189b of the Treaty
article 189B du Traité
Artikel 189b des Vertrags
článek 189b Smlouvy

2.
the second subparagraph of article 43 (2) (f) of Directive 86/635/EEC
l’article 43 paragraphe 2 point f) deuxième alinéa de la directive 86/635/CEE
Artikel 43 Absatz 2 Buchstabe f) zweiter Unterabsatz der Richtlinie 86/635/EWG
čl. 43 odst. 2 písm. f) druhý pododstavec směrnice 86/635/EHS 

3.
Annex I point 21.1
point 21.1 d’annexe I
Anhang I Nummer 21.1
bod 21.1 přílohy I

4.
Chapter 1 of Directive X Annex B
chapitre 1 de l’annexe B de la directive X
Kapitel 1 der Richtlinie X Anhang B
kapitola 1 přílohy B směrnice X

Pokud se však odkazuje na určité ustanovení přílohy předpisu, lze ze stylistických důvodů odkaz začít i poukazem na přílohu:

... as referred to in Annex I, Chapter V (4) to this Regulation
… conformément aux conditions fixés au point 4 du chapitre V de l’annexe I de ce règlement
…nach Maßgabe des Anhangs I Kapitel V Nummer 4 dieser Verordnung
... jak je uvedeno v příloze I kapitole V bodu 4 tohoto nařízení

… podle přílohy I kapitoly V bodu 4 tohoto nařízení

nebo

... jak je uvedeno v kapitole V bodu 4 přílohy I tohoto nařízení

… podle kapitoly V bodu 4 přílohy I tohoto nařízení

C. Odkazy pomocí slov „tento (článek, nařízení…)“ a „uvedený“

Odkazy na tentýž text nebo část textu (článek, odstavec, příloha, nařízení, směrnice…), ve kterém se odkaz nalézá, obvykle v podobě „this Directive“, „cette / la présente directive“, „diese / vorliegende Richtlinie“ apod. je nezbytné překládat jen tehdy, pokud by mohlo dojít k záměně; použije se odkazovací zájmeno „tento“ („tato směrnice“ apod.).

Odkazy na jiný text nebo část textu, než ve kterém se odkaz nalézá, obvykle v podobě „that / the said / the above mentioned Directive“, „ladite directive“, „genannte / vorgenannte Richtlinie“, se překládají pomocí slova „uvedený“ nebo „zmíněný“, případně „daný“ („uvedená směrnice“, „zmíněná směrnice“ apod.).

D. Odkazy v poznámkách pod čarou

1.
OJ No L 300, 19.11.1994, p. 86.
JO No L 300 du 19.11.1994, p. 86.
ABl. L 300 vom 19.11.1994, S. 86. 
Úř. věst. č. L 300, 19. 11. 1994, s. 86.

2.
OJ No 35, 19.4.1964, p. 753/64.
JO No 35 du 19.4.1964, p. 753/64.
ABl. 35 vom 19.4.1964, S. 753/64.
Úř. věst. č. 35, 19. 4. 1964, s. 753/64.

3.
OJ No C 139, 5.6.1989, pp. 23 and 31.
JO n° C 139 du 5.6.1989, pp. 23 et 31.
ABl. Nr. C 139 vom 5.6.1989, S. 23 und 31.
Úř. věst. č. C 139, 5. 6. 1989, s. 23 a 31.

4.
See page 23 in this Official Journal.
Voir page 23 du présent Journal officiel.
Siehe Seite 23 dieses Amtblatts.
Viz strana 23 v tomto čísle Úředního věstníku.

5.
OJ No C 84, 28.3.1991, p. 9 and amendment forwarded on 13 December 1991.
JO No C 84 du 28.3.1991, p. 9 et modification transmise le 13 décembre 1991.
ABl. C 84 vom 28.3.1991, S. 9, und Änderung übermittelt am 13. Dezember 1991.
Úř. věst. č. C 84, 28. 3. 1991, s. 9 a změny předložené dne 13. prosince 1991.

6.
OJ No C 284, 12.11.1990, p. 80, and Decision of 12.2.1992 (not yet published in the Official Journal).
JO No C 284 du 12.11.1990, p. 80 et décision du 12.2.1992 (non encore parue au Journal officiel).
ABl. C 284 vom 12.11.1990, S. 80, und Entscheidung vom 12.2.1992 (noch nicht im Amtsblatt veröffentlicht).
Úř. věst. č. C 284, 12. 11. 1990, s. 80 a rozhodnutí ze dne 12. 2. 1992 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku).

7.
Opinion submitted/delivered on 12 December 1975 (not yet published in the Official Journal).
Avis rendu le 12 décembre 1975 (non encore paru au Journal officiel).
Stellungnahme vom 12. Dezember 1975 (noch nicht im Amtsblatt veröffentlicht).
Stanovisko ze dne 12. prosince 1975 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku).

8.
Assent of 28/29.1.1998.
Avis conforme des 28/29.1.1998.
Zustimmung von den 28/29.1.1998.
Souhlas ze dne 28/29. 1. 1998.

9.
Opinion of the European Parliament of 18 December 1997 (OJ C 14, 19.1.1998), Council Common Position of 9 March 1998 (OJ C 135, 30.4.1998, p. 7) and Decision of the European Parliament of 30 April 1998 (OJ C 152, 18.5.1998). Council Decision of 19 May 1998.
Avis du Parlement européen du 18 décembre 1997 (JO C 14 du 19.1.1998), position commune du Conseil du 9 mars 1998 (JO C 135 du 30.4.1998, p. 7) et décision du Parlement européen du 30 avril 1998 (JO C 152 du 18.5.1998). Décision du Conseil du 19 mai 1998.
Stellungnahme des Europäischen Parlaments vom 18. Dezember 1997 (ABl. C 14 vom 19.1.1998), Gemeinsamer Standpunkt des Rates vom 9. März 1998 (ABl. C 135 vom 30.4.1998, S. 7) und Beschluss des Europäischen Parlaments vom 30. April 1998 (ABl. C 152 vom 18.5.1998). Beschluss des Rates vom 19. Mai 1998.
Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 18. prosince 1997 (Úř. věst. č. C 14, 19. 1. 1998), společný postoj Rady ze dne 9. března 1998 (Úř. věst. č. C 135, 30. 4. 1998, s. 7) a rozhodnutí Evropského parlamentu ze dne 30. dubna 1998 (Úř. věst. č. C 152, 18. 5. 1998). Rozhodnutí Rady ze dne 19. května 1998.

10.
OJ No L 281, 1.11.1975, p. 1. Regulation last amended by Regulation (EEC) No 3653/90 (OJ No L 362, 27.12.1990, p. 28).
JO No L 281 du 1.11.1975, p. 1. Règlement modifié en dernier lieu par le règlement (CEE) no 3653/90 (JO No L 362 du 27.12.1990, p. 28).
ABl. L 281 vom 1.11.1975, S. 1. Verordnung zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG) Nr. 3653/90

(ABl. L 362 vom 27.12.1990, S. 28).
Úř. věst. č. L 281, 1. 11. 1975, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné nařízením (EHS) č. 3653/90 (Úř. věst. č. L 362, 27. 12. 1990, s. 28).

11.
OJ No L 316, 31.10.1992, p. 19. Directive as amended by Directive 94/74/EC (OJ No L 365, 31.12.1994, p. 46).
JO No L 316 du 31.10.1992, p. 19. Directive modifiée par la directive 94/74/CE (JO No L 365 du 31.12.1994, p. 46).
ABl. L 316, 31.10.1992, S. 19. Richtlinie geändert durch die Richtlinie 94/74/EG

(ABl. L 365 vom 31.12.1994, S. 46).
Úř. věst. č. L 316, 31. 10. 1992, s. 19. Směrnice ve znění směrnice 94/74/ES (Úř. věst. č. L 365, 31. 12. 1994, s. 46).

12.
OJ No L 181, 4.7.1986, p. 16, as subsequently amended.
JO n° L 181 du 4.7.1986, p. 16 (telle que modifiée ultérieurement).
ABl. Nr. L 181 vom 4.7.1986, S. 16, in den folgenden Änderungsfassungen.
Úř. věst. č. L 181, 4. 7. 1986, s. 16, ve znění pozdějších předpisů.

Část VI. – VÝČTY A DEFINICE

A.  Výčty

1) Interpunkce v uvozovacím textu
a)
Je-li výčet uveden shrnujícím výrazem, následuje za tímto odkazovacím výrazem dvojtečka.

„Z používání tohoto opatření může členská země po konzultaci s Komisí vyjmout některé formy úvěru, které splňují tyto podmínky:“

„Od daně se osvobozuje toto zboží:“

b)
Váže-li se výčet k uvozovací větě přímo, bez odkazovacího výrazu, nemusí být dvojtečka použita.

„Orgán odpovědný za kontrolu

· získá na požádání přístup (…),

· může požádat (…),
· může vybrat zkušební vzorek (…).“

2) Interpunkce v položkách výčtu
První položka výčtu může začínat velkým písmenem

· pokud byla uvozovací věta zakončena tečkou a

· pokud výčet obsahuje alespoň jeden větný celek.

Položky výčtu jsou zakončeny

· čárkou, jsou-li položkami výčtu pouze nevětné celky;

· středníkem či čárkou, jsou-li alespoň některými položkami výčtu větné celky nebo zahrnují-li alespoň některé položky výčtu větné celky.

Skládá-li se položka výčtu z více vět, lze při oddělování jednotlivých vět v položce použít středník nebo tečku.

Jestliže je výčet uveden na konci větného celku, je poslední položka výčtu zakončena tečkou.

Např.:

„Normy jakosti se stanoví pro

· řezané květiny a poupata na kytice nebo k okrasným účelům, čerstvé, číslo 06.03 A společného celního sazebníku,

· listoví, listy, větve a ostatní části rostlin, čerstvé, číslo 06.04 A II společného celního sazebníku.“

„1.
Nestanoví-li právní předpisy Společenství jinak, vztahují se na provádění kabotážních jízd právní a správní předpisy platné v hostitelském členském státě pro následující oblasti:

a)
sazby a podmínky, jimiž se řídí smlouvy o přepravě;
b)
hmotnosti a rozměry silničních vozidel;
c)
požadavky pro přepravu určitých kategorií zboží, zejména nebezpečného zboží, potravin podléhajících rychlé zkáze, živých zvířat atd.;

d)
doby řízení a odpočinku;

e)
daň z přidané hodnoty na dopravní služby. V této oblasti se na služby uvedené v příloze 1 tohoto nařízení vztahuje čl. 2 odst. 1 písm. a) směrnice Rady 77/388/EHS.“

3) Výčty na začátku odstavce
Následuje-li po výčtu dokončení odstavce věty, je třeba (lze-li tak učinit bez výrazných obtíží) převést toto dokončení do uvozovacího odstavce, např.:

Where

(a)
…

(b)
…

(c)
…

the consumer shall have the right to pursue remedies against the grantor of credit.
Le consommateur a le droit d’exercer un recours à l’encontre du prêteur lorsque

a)
…

b)
…

c)
…
(2) Wenn

a)
…

b)
…

c)
…

ist der Verbraucher berechtigt, Rechte gegen den Kreditgeber geltend zu machen.


Spotřebitel má právo uplatňovat náhradu škody na poskytovateli úvěru (věřiteli) v případě, že:

a) …

b) …

c) …


B. Definice

Definice jsou často psány formou výčtu a platí pro ně výše uvedená pravidla. Definované výrazy se vždy píší ve dvojitých uvozovkách (na začátku dole, na konci nahoře) a nepíší se s velkým písmenem na počátku slova. To znamená, že odstavec, na rozdíl od pokynů v odstavci předcházejícím, může být uvozen malým písmenem. Tento způsob psaní je nutný, aby bylo možné odlišit případy, kdy je třeba psát definovaný výraz s velkým písmenem, např. Ericssonova metoda.

Standardními uvozovacími formulacemi jsou

a)
„Pro účely tohoto nařízení se rozumí:

· „vozidlem“ jakékoli vozidlo poháněné vznětovým motorem a určené pro silniční provoz, s karoserií nebo bez ní, mající nejméně čtyři kola a nejvyšší konstrukční rychlost vyšší než 25 km/h;

· „typem vznětového motoru“ vznětový motor, kterému může být ve smyslu směrnice 70/156/EHS článku 9a udělena homologace samostatného technického celku.“

b)
„Pro účely této směrnice se:

· „finančními nástroji“ rozumějí nástroje uvedené v oddílu B přílohy směrnice 93/22/ES;

· „obchodní portfolio“ instituce skládá z:

a)
…,

b)
….“

U nesklonných výrazů nebo výrazů, jejichž tvar v 7. pádu by mohl působit potíže nebo by z něj jednoznačně nebyl zřetelný tvar v 1. pádu, je žádoucí uvést formulaci slovem „výraz“ („Pro účely této směrnice se výrazem „gianduja“ rozumí…“).

Část VII. – Závěrečná ustanovení

A.
Prováděcí ustanovení u směrnic, některých rozhodnutí a rámcových rozhodnutí

1.
Member States shall bring into force (adopt) the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive

… before (not later than) 1 March 1997.

… as from 1 March 1997.

… within 24 months of its entry into force / adoption / notification.
Les Etats membres mettent en vigueur (adoptent) les dispositions législatives, réglementaires et administratives nécessaires pour se conformer à la présente directive

…avant (au plus tard) le 1er mars 1997.

… avec effet au 1er mars 1997.

… dans un délai de vingt-quatre mois à compter de la date de son entrée en vigueur / de sa adoption / de sa notification.
Die Mitgliedstaaten setzen in Kraft (erlassen) die erforderlichen Rechts- und Verwaltungsvor-schriften, um dieser Richtlinie

… bis (spätestens) zum 1. März 1997…

… mit Wirkung von 1. März 1997…

…binnen vierundzwanzig Monaten nach dem Zeitpunkt ihres Inkrafttretens / ihrer Erlassung / ihrer Bekanntgabe…

…nachzukommen.
Členské státy uvedou v účinnost (přijmou) právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí 

…(nejpozději) do 1. března 1997....

… (s účinkem) od 1. března 1997.

…do dvaceti čtyř měsíců od přijetí této směrnice / oznámení této směrnice / vstupu této směrnice v platnost.




2.
Member States shall také measures necessary to comply…
Les Etats membres prennent les mesures nécessaires pour se conformer…
Die Mitgliedstaaten treffen die erforderlichen Maßnahmen, um …nachzukommen.
Členské státy přijmou opatření nezbytná pro dosažení souladu…

3.
Member States shall amend their national provisions to comply …
Les Etats membres modifient leurs dispositions nationales conformément à …
Die Mitgliedstaaten ändern ihre einzelstaatlichen Vorschriften gemäß …
Členské státy změní vnitrostátní předpisy tak, aby byly v souladu…

4.
The Commission shall inform the other Member States thereof.
La Commission en informe les autres Etats membres.
Die Kommission setzt die anderen Mitgliedstaaten davon in Kenntnis.
Komise o tom uvědomí ostatní členské státy.

5.
Member States shall (, after consulting the Commission), adopt and publish the (laws, regulations and administrative) provisions necessary to comply with this Directive by 1 March 1997 at the latest.
Les Etats membres (, après consultation de la Commission,) adoptent et publient avant le 1er mars 1997 les dispositions (législatives, réglementaires et administratives) nécessaires pour se conformer à la présente directive.
Die Mitgliedstaaten (nach Anhörung der Kommission) erlassen und veröffentlichen vor dem 1. März 1997 die (Rechts- und Verwaltungs-) Vorschriften, die erforderlich sind, um dieser Richtlinie nachzukommen.
Členské státy (po konzultaci s Komisí) do 1. března 1997 přijmou a zveřejní (právní a správní) předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí.

6.
Not later than 1 March 1996 Member States shall adopt and publish the provisions necessary to comply with this Directive not later than 1 March 1997.
Les Etats membres adoptent et publient, au plus tard le 1er mars 1996 les dispositions nécessaires pour se conformer à la présente directive avant le 1er mars 1997.
Die Mitgliedstaaten erlassen und veröffentlichen bis zum 1. März 1991 die erforderlichen Bestimmungen, um dieser Richtlinie bis zum 1. März 1997 nachzukommen.
Členské státy (nejpozději) do 1. března 1991 přijmou a zveřejní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 1. března 1997.

7.
They shall (forthwith) inform the Commission thereof.
Ils en informent (immédiatement) la Commission.
Sie setzen die Kommission (unverzüglich) davon in Kenntnis.
Neprodleně o nich uvědomí Komisi. (Uvědomí o nich Komisi.)

8.
They shall apply these measures from (not later than) 1 January 1997.
Ils appliquent ces dispositions à partir du 1er janvier 1997 (au plus tard).
Sie wenden diese Vorschriften (spätestens) ab dem 1. Januar 1997 an.
Budou tyto předpisy používat (nejpozději) od 1. ledna 1997.

9.
They shall apply these measures 18 months after the date of the entry into force of this Directive.
Ils appliquent ces dispositions dix-huit mois après la date d’entrée en vigueur de la présente directive.
Sie wenden diese Vorschriften achtzehn Monaten nach Inkrafttreten dieser Richtlinie.
Budou tyto předpisy používat po dobu osmnácti měsíců ode dne vstupu této směrnice v platnost.

10.
When Member States adopt these provisions, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such reference on the occasion of their official publication.
Lorsque les Etats membres adoptent ces dispositions, celles-ci contiennent une référence à la présente directive ou sont accompagnées d’une telle référence lors de leur publication officielle.
Wenn die Mitgliedstaaten Vorschriften nach Absatz 1 erlassen, nehmen sie in den Vorschriften selbst oder durch einen Hinweis bei der amtlichen Veröffentlichung auf diese Richtlinie Bezug.
Tato opatření přijatá členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlášení.

11.
The methods of making such a reference shall be laid down by the Member States.
Les modalités de cette référence sont arrêtés par les Etats membres.
Die Mitgliedstaaten regeln die Einzelheiten der Bezugnahme.
Způsob odkazu si stanoví členské státy.

12.
Member States shall communicate to the Commission the text of the (main) provisions of national law, whether laws, regulations or administrative provisions, which they adopt in the field governed by this Directive.
Les Etats membres communiquent à la Commission le texte des dispositions (essentielles) de droit interne, d’ordre législatif, réglementaire et administratif qu’ils adoptent dans le domaine régi par la présente directive.
Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission den Wortlaut der (wichtigsten) innerstaatlichen Rechts- und Verwaltungsvorschriften mit, die sie auf dem von dieser Richtlinie erfassten Gebiet erlassen.
Členské státy sdělí Komisi znění (hlavních ustanovení) vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti této směrnice.

12a.
Member States shall communicate to the Commission the text of the (main) provisions of national law which they have already adopted ore are to adopt in the field governed by this Directive.
Les Etats membres communiquent à la Commission le texte des dispositions (essentielles) de droit interne déjà adoptés ou qu’ils adoptent dans le domaine régi par la présente directive.
Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission den Wortlaut der (wichtigsten) innerstaatlichen Rechts- und Verwaltungsvorschriften mit, die sie auf dem von dieser Richtlinie erfassten Gebiet erlassen haben oder erlassen.
Členské státy sdělí Komisi znění (hlavních ustanovení) vnitrostátních právních předpisů, které již přijaly nebo které přijmou v oblasti působnosti této směrnice.

13.
… and a correlation table between this Directive and the national provisions adopted.
… et (ainsi qu’)un tableau de correspondance entre les dispositions de la présente directive et les dispositions nationales adoptées.
… und (sowie) eine Entsprechungstabelle zwischen Bestimmungen dieser Richtlinie und erlassene innerstaatliche Bestimmungen.
a srovnávací tabulku mezi ustanoveními této směrnice a přijatými vnitrostátními předpisy.

14.
(As soon as this Directive has entered into force / been notified,) Member States shall also inform the Commission, in sufficient time for it to submit its comments, of any draft (major) laws, regulations or administrative provisions which they intend to adopt in the field covered by this Directive.
(Dès l’entrée en vigueur / notification de la présente directive,) Les Etats membres veillent à informer la Commission, en temps utile pour lui permettre de présenter ses observations, de tout projet de dispositions (essentielles) de l’ordre législatif, réglementaire ou administratif qu’ils envisagent d’adopter dans le domaine régi par la présente directive
(Nach Inkrafttreten / Bekanntgabe dieser Richtlinie) Die Mitgliedstaaten unterrichten ferner die Kommission so rechtzeitig von den (wichtigsten) Rechts- und Verwaltungsvor-schriften, die sie auf dem unter diese Richtlinie fallenden Gebiet zu erlassen beabsichtigen, dass die Kommission sich hierzu äußern kann.
(Po vstupu této směrnice v platnost/ oznámení této směrnice uvědomí členské státy…) Členské státy uvědomí v dostatečném časovém předstihu Komisi také o všech (zásadních) návrzích právních a správních předpisů, které hodlají přijmout v oblasti působnosti této směrnice, a to tak, aby se k nim Komise mohla vyjádřit.

15.
Member States shall immediately inform the Commission of the measures taken pursuant to this Directive.
Les Etats membres informent immédiatement la Commission des mesures prises en application de la présente directive.
Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission unverzüglich die Maßnahmen mit, die sie gemäß diese Richtlinie erlassen.
Členské státy neprodleně uvědomí Komisi o opatřeních přijatých k provedení této směrnice.

16.
The Member States shall notify the Commission and the other Member States of the provisions under which they make use of the authorization granted in Article 1.
Les Etats membres notifient à la Commission et aux autres Etats membres les conditions dans lesquelles ils peuvent faire usage de l’autorisation prévue à l’article 1er.
Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission und den anderen Mitgliedstaaten die Bestimmungen mit, nach denen sie von der Ermächtigung gemäß Artikel 1 Gebrauch machen.
Členské státy oznámí Komisi a ostatním členským státům ustanovení, kterými využijí zmocnění podle článku 1.

17.
The Commission shall publish (in the Official Journal of the European Communities) and keep up to date…
La Commission publie (au Journal officiel des Communautés européennes) et tient à jour …
Die Kommission veröffentlicht … (im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften) und schreibt es fort.
Komise zveřejní (v Úředním věstníku Evropských společenství) … a průběžně jej (ji, je) aktualizuje.







18.
The Member States and the Commission shall cooperate closely to ensure that this Decision is complied with.
Les Etats membres et la Commission collaborent étroitement afin d’assurer le respect de la présente décision.
Die Mitgliedstaaten und die Kommission arbeiten im Hinblick auf die Einhaltung dieser Entscheidung eng zusammen.
Členské státy a Komise úzce spolupracují k zajištění toho, aby toto rozhodnutí bylo dodržováno.

19.
The Member States shall, in close cooperation with the Commission, take all necessary measures to ensure that this Decision is applied.
Les Etats membres prennent, en collaboration étroite avec la Commission, toutes les mesures utiles pour assurer l`application de la présente décision.
Die Mitgliedstaaten treffen in enger Zusammenarbeit mit der Kommission die notwendigen Maßnahmen, um die Durchführung dieses Beschlusses zu gewährleisten.
Členské státy přijmou v úzké spolupráci s Komisí veškerá nezbytná opatření, aby zajistily uplatňování tohoto rozhodnutí.

20.
The Member States (and the Commission) shall take all measures necessary for the implementation of this Decision.
Les Etats membres (et la Commision) prennent les mesures que comporte (nécessaires à) l’exécution de la présente décision.
Die Mitgliedstaaten (und die Kommission) treffen die für die Durchführung dieses Beschlusses notwendigen Maßnahmen.
Členské státy (a Komise) přijmou opatření nezbytná k provedení tohoto rozhodnutí.







21.
Member States shall take the necessary measures to comply with the provisions of this Framework Decision by 1 April 2001.
Les Etats membres prennent les mesures nécessaires pour se conformer à la présente décision-cadre avant le 1er avril 2001.
Die Mitgliedstaaten treffen die erforderlichen Maßnahmen, um den Bestimmungen dieses Rahmen-beschlusses bis zum 1. April 2001 nachzukommen.
Členské státy přijmou opatření nezbytná pro dosažení souladu s tímto rámcovým rozhodnutím do 1. dubna 2001

22.
Member States shall transmit to the General Secretariat of the Council, the Commission of the European Communities and… (the European Central Bank) the text of the provisions transposing into their national law the obligations imposed on them under this Framework Decision.
Les Etats membres communiquent au Secrétariat général du Conseil, à la Commission des Communautés européennes et à… (la Banque centrale européenne) le texte des dispositions transposant dans leur droit national les obligation découlant de la présente décision-cadre.
Die Mitgliedstaaten übermitteln dem Generalsekretariat des Rates, der Kommission der Europäischen Gemeinschaften und… (der Europäischen Zentralbank) den Wortlaut der Vorschriften, mit denen ihre Verpflichtungen aus diesem Rahmen- beschluss in innerstaatliches Recht umgesetzt werden.
Členské státy sdělí generálnímu sekretariátu Rady, Komisi Evropských společenství a … (Evropské centrální bance) znění ustanovení, kterými se do jejich vnitrostátního práva přenášejí povinnosti vyplývající z tohoto rámcového rozhodnutí.

23.
On the basis of this information, the Council will, by 1 April 2003 at the latest, assess the extent to which Member States have complied with this Framework Decision.
Sur la base de ces informations, le Conseil vérifie d’ici le 1er avril 2003 au plus tard, dans quelle mesure les Etats membres se sont conformés aux dispositions de la présente décision-cadre.
Der Rat prüft anhand dieser Informationen bis spätestens 1. April 2003, inwieweit die Mitgliedstaaten diesen Rahmenbeschluss erfüllt haben.
Na základě těchto údajů prověří Rada nejpozději do 1. dubna 2003, do jaké míry dosáhly členské státy souladu s tímto rámcovým rozhodnutím.

24.
An evaluation, notably also of the practical application of the provisions of this Framework decision, shall be carried out by 1 January 2002 at the latest
Il est procédé à une évaluation, notamment de l’application pratique, des dispositions de la présente décision-cadre avant le 1er janvier 2002.
Eine Begutachtung insbesondere auch der praktischen Anwendung der Bestimmungen dieses Rahmen-beschlusses ist bis spätestens 1. Januar 2002 durchzuführen.
Do 1. ledna 2002 budou ustanovení tohoto rámcového rozhodnutí přezkoumána, zejména s ohledem na jejich praktické uplatňování.

25.
Regulation XY shall continue to apply to ...
Le règlement XY reste applicable à...
Die Verordnung XY gilt weiterhin für ...
Nařízení  XY se použije i nadále na...

B.
Ustanovení o zprávách a přezkumu

1.
The Commission shall submit to the Council, within six years from the date of notification of this Directive, a report on…
La Commission soumet au Conseil, dans un délai de six ans à compter de la notification de la directive, un rapport sur…
Die Kommission unterbreitet dem Rat innerhalb von sechs Jahren nach Bekanntgabe dieser Richtlinie einen Bericht über…
Do šesti let ode dne oznámení této směrnice předloží Komise Radě zprávu o…

2.
The Commission shall submit, on a yearly basis, a progress report on the implementation of… to the European Parliament and the Council.
La Commission présente tous les ans au Parlement européen et au Conseil un rapport sur l’état d’utilisation du…
Die Kommission legt dem Europäischen Parlament und dem Rat jährlich einen Bericht über die Fortschritte bei der Durchführung des…
Komise každoročně předkládá Evropskému parlamentu a Radě zprávu o pokroku při provádění…

3.
(Not less frequently than) Every three years, and for the first time not later than 31 December 2000, the Council, acting on the basis of a report and, where appropriate, a proposal from the Commission, shall examine XXX and, acting unanimously after consulting the European Parliament, shall adopt the necessary measures.
(Au minimum) Tous les trois ans, et pour la première fois le 31 décembre 2000 au plus tard, le Conseil procède, sur la base d’un rapport et, le cas échéant, d’une proposition de la Commission, à l’examen de XXX et, statuant à l’unanimité, après consultation du Parlement européen, adopte les mesures nécessaires.
(Mindestens) Alle drei Jahre, erstmals spätestens am 31. Dezember 2000, prüft der Rat anhand eines Berichts und gegebenenfalls eines Vorschlags der Kommission die XXX und beschliesst einstimmig nach Anhörung des Europäischen Parlaments die erforderlichen Maßnahmen.
(Alespoň) Každé tři roky, a poprvé nejpozději 31. prosince 2000 přezkoumá Rada na základě zprávy a případně návrhu Komise XXX a po konzultaci s Evropským parlamentem jednomyslně přijme nezbytná opatření. 

4.
The report by the Commission and the examination by the Council shall take into account the proper functioning of the internal market and the wider objectives of the Treaty.
Le rapport de la Commission et l’examen du Conseil tiennent compte du bon fonctionnement du marché intérieur et des objectifs du traité en général.
In dem Bericht der Kommission und bei der Prüfung durch den Rat wird dem reibungslosen Funktionieren des Binnenmarkts und allgemein den Zielen des Vertrages Rechnung getragen.
Zpráva Komise a hodnocení Rady vezmou v úvahu řádné fungování vnitřního trhu a obecné cíle Smlouvy.

5.
Not later than 31 December 1993 the Commission shall present to the Council a progress report on the implementation of this Directive and shall, where appropriate, submit proposals…
La Commission présente au Conseil, dans un délai allant jusqu’au 31 décembre 1993, un rapport sur l’état d’application de la présente directive et lui soumet, le cas échéant, des propositions…
Die Kommission legt dem Rat bis zum 31. Dezember 1993 einen Bericht über den Stand der Anwendung dieser Richtlinie vor und unterbreitet ihm gegebenenfalls Vorschläge…
Nejpozději do 31. prosince 1993 předloží Komise Radě zprávu o pokroku při provádění této směrnice a v případě potřeby návrhy opatření…384L0005

6.
Member States shall communicate to the Commission, every two years, a report on the application of the system introduced. 
Les Etats membres communiquent à la Commission, tous les deux ans, un rapport sur l’application du système mis en place.
Die Mitgliedstaaten übermitteln der Kommission alle zwei Jahre einen Bericht über die Anwendung der Regelung.
Každé dva roky předloží členské státy Komisi zprávu o používání zavedené úpravy.

C.
Ustanovení týkající se aktů společných orgánů v rámci smluv se třetími zeměmi

1.
Decision No 2/88 of the EEC-XY Joint Committee shall apply in the Community.
La décision no 2/88 du comité mixte / paritaire CEE-XY est applicable dans la Communauté.
Der Beschluss Nr. 2/88 des Gemischten / Gemeinsamen Ausschusses EWG-XY findet in der Gemeinschaft Anwendung.
Rozhodnutí smíšeného výboru EHS-XY č. 2/88 je použitelné ve Společenství.

2.
The measures provided for in Recommendation No …/.. of the ACP-EC Council of Ministers XXX shall apply in the Community.
Les mesures prévues par la recommandation n° …/.. du Conseil des ministres ACP-CE XXX sont applicables dans la Communauté.
Die Maßnahmen vorgesehen in der Empfehlung Nr. …/.. der AKP-EG-Ministerrat XXX finden in der Gemeinschaft Anwendung.
Opatření stanovená v doporučení Rady ministrů AKT-ES č. …/.. jsou použitelná ve Společenství.

3.
The text of the Recommendation is attached to this Decision.
Le texte de la recommandation est joint au présent règlement.
Der Wortlaut der Empfehlung ist diesem Beschluss beigefügt.
Znění doporučení se připojuje k tomuto rozhodnutí.

4.
The ACP States, the Member States and the Community shall be bound, each to the extent to which it is concerned, to take the measures necessary to implement this Decision.
Les Etats ACP, les Etats membres et la Communauté sont tenus, pour ce qui les concerne, de prendre les mesures que comporte l’éxecution de la présente décision.
Die AKP-Staaten, die Mitgliedstaaten und die Gemeinschaft sind gehalten, die notwendigen Maßnahmen zur Durchführung dieses Beschlusses zu treffen.
Státy AKT, členské státy a Společenství jsou povinny každý za sebe přijmout opatření nezbytná k provedení tohoto rozhodnutí.

D.
Ustanovení týkající se dohod a úmluv

1.
The Community shall be represented in XXX set up by Article 5 of the Agreement by the Commission assisted by representatives of the Member States.
La Commission, assistée par les représentants des Etats membres, représente la Communauté au sein de XXX institué/e par (prévu/e à) l’article 15 de l’accord.

(nebo jiný slovosled)
Die Gemeinschaft wird in dem in Artikel 15 des Abkommens vorgesehenen XXX durch die Kommission vertreten, die von Vertretern der Mitgliedstaaten unterstützt wird.
Společenství je v XXX zřízené(m) článkem 15 dohody zastupováno Komisí, jíž jsou nápomocny členské státy.

2.
The Agreement XXX (between the Community and…) are hereby approved on behalf on the (European) Community
L’accord (entre la Communauté et …) XXX est approuvé au nom de la Communauté (européenne).
Das Abkommen XXX (zwischen die Gemeischaft und …) wird im Namen der (Europäischen) Gemeinschaft genehmigt.
Dohoda (mezi Společenstvím a …) se schvaluje jménem Společenství.

3.
…between the Community, of the one fart, and A, of the other part…
…entre la Communauté, d’une part, et A, d’autre part…
… zwischen die Gemeinschaft einerseits und A andererseits…
…mezi Společenstvím na jedné straně a A na straně druhé…

4.
…and (together with) the protocols and declarations annexed thereto …
… et (ainsi que) les protocoles et déclarations qui y sont annexés …
…und (sowie) die Protokolle und Erklärungen dazu …
…a (jakož i) připojené protokoly a prohlášení…

5.
…and the declarations attached to the Final Act…
… ainsi que les déclarations jointes à l’acte final…
… sowie die Erklärungen im Anhang zur Schlussakte…
…jakož i prohlášení připojená k závěrečnému aktu…

6.
…and the exchange of letters relating hereto…
… ainsi que l’échange de lettres y afférent...
… und dazugehörige Briefwechsel…
… a související výměna dopisů…

7.
The text of the Agreement is attached/annexed to this Regulation.
Le texte de l’accord est joint/annexé au présent règlement.
Der Wortlaut des Abkommens ist dieser Verordnung beigefügt.
Znění dohody se připojuje k tomuto nařízení.

8.
The text of the acts referred to in the first paragraph are attached/annexed to this Decision.
Les textes des actes visés au premier alinéa sont joints/annexés à la présente décision.
Der Wortlaut der in ersten Unterabsatz aufgeführten Akte ist diesem Beschluss beigefügt.
Znění aktů uvedených v prvním pododstavci se připojují k tomuto rozhodnutí.

9.
The President of the Council is hereby authorised to designate the person(s) empowered to sign the Agreement in order to bind the Community.
Le président du Conseil est autorisé à désigner la (les) personne(s) habilitée(s) à signer l’accord à l’effet d’engager la Communauté.
Der Präsident des Rates wird ermächtigt, die Person(en) zu bestellen, die befugt ist (sind), das Abkommen rechtsverbindlich für die Gemeinschaft zu unterzeichnen.
Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu nebo osoby zmocněné podepsat dohodu zavazující Společenství.

10.
The President of the Council shall, on behalf of the Community, give the notification provided for in Article A of the Agreement.
Le président du Conseil procède, au nom de la Communauté, à la notification prévue à l’article X de l’accord.
Der Präsident des Rates nimmt die in Artikel X des Abkommens vorgesehene Mitteilung im Namen der Gemeinschaft vor.
Předseda Rady provede jménem Společenství notifikaci stanovenou v článku X dohody.

11.
The President of the Council shall deposit the acts as provided for in Article X of the Agreement.
Le président du Conseil procède, au nom de la Communauté, au depôt des actes prévu à l’article X de l’accord.
Der Präsident des Rates hinterlegt die Urkunden gemäß Artikel X des Abkommens.
Předseda Rady provede jménem Společenství uložení aktů stanovené v článku X dohody.

12.
The President of the Council shall take the measures necessary for the exchange of instruments provided for in Article X of the Agreement.
Le président du Conseil prend les mesures nécessaires pour l’échange des actes prévu à l’article X de l’accord.
Der Präsident des Rates trifft die erforderlichen Maßnahmen für den in Artikel X des Abkommens vorgesehenen Austausch der Urkunden
Předseda Rady učiní opatření nezbytná k výměně aktů stanovené v článku X dohody.

13.
(the plenipotentiaries) who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the following provisions:


(les plénipotentiaires) lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions ci-après/qui suivent:


(die Bevollmächtigte) diese sind nach Austausch ihrer in guter und gehöriger Form befundenen Vollmachten über folgende Bestimmungen übereingekommen:


(zplnomocnění zástupci), kteří se po výměně svých plných mocí, jež byly shledány v dobré a náležité formě, dohodli na následujících ustanoveních:

14.
This Treaty, drawn up in a single original in the … and … languages, all X (both) texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the Government of …, which shall transmit a certified copy to each of the Governments of the other signatory States.


Le présent traité rédigé en un exemplaire unique, en langue … et en langue …, les X (deux) textes faisant également foi, sera déposé dans les archives du gouvernement de …, qui remettra une copie certifiée conforme à chacun des gouvernements des autres États signataires.


Dieser Vertrag ist in einer Urschrift in … und … Sprache abgefasst, wobei jeder (beider) Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; er wird im Archiv der Regierung der … hinterlegt; diese übermittelt der Regierung jedes anderen Unterzeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift.


Tato smlouva sepsaná v jediném prvopise v jazyce … a …, přičemž všech/na X (obě) znění má/mají stejnou platnost, bude uložena v archivu vlády …, která předá její ověřený opis všem vládám ostatních signatářských států.

15.
This Agreement is drawn up in duplicate in the … and … languages, each of these texts being equally authentic.


Le présent accord est établi en deux exemplaires en langues … et …, chacun de ces textes faisant également foi.


Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in … und … Sprache unterzeichnet, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist


Tato dohoda je vyhotovena ve dvou prvopisech v jazyce … a …, přičemž obě znění mají stejnou platnost.

16.
Done at … on the … in a single original, in the … and … languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the European Union.


Fait à …, le …, en un exemplaire unique, en langues … et …, tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne.


Geschehen zu … am … in einer Urschrift in … und … Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt


V … dne …, v jediném prvopise, v jazyce … a …, přičemž všechna (obě) znění mají stejnou platnost; prvopis bude uložen v archivu generálního tajemníka Rady Evropské unie.

17.
Done at … on … in a single original in the …and … languages, all texts being equally authentic, such original being deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the European Union. The Secretary-General shall forward a certified copy thereof to each Member State.


Fait à …, …, en un exemplaire unique, en langues … et …, les textes établis dans chacune de ces langues faisant également foi, lequel est déposé dans les archives du secrétariat général du Conseil de l'Union européenne. Le secrétaire général en fait parvenir une copie certifiée à chaque État membre.


Geschehen zu … am … in einer Urschrift in … und … Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt. Der Generalsekretär übermittelt jedem Mitgliedstaat eine beglaubigte Abschrift dieser Urschrift.


V … dne …, v jediném prvopise, v jazyce … a …, přičemž všechna (obě) znění mají stejnou platnost; prvopis bude uložen v archivu generálního tajemníka Rady Evropské unie. Generální tajemník předá ověřený opis všem členským státům.

18.
Done at … on the … in a single original in the … and … languages, each of these texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the European Union.


Fait à …, le …, en langues … et …, tous les textes faisant également foi, en un exemplaire unique qui sera déposé aux archives du secrétariat général de l'Union européenne.


Geschehen zu … am … in einer Urschrift in … und … Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.


V … dne …, v jazyce … a …, přičemž všechna (obě) znění mají stejnou platnost, v jediném prvopise, jenž bude uložen v archivu generálního tajemníka Rady Evropské unie.

19.
This Agreement, drawn up in a single original in the … and … languages, each of these texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the European Union, which shall transmit a certified copy to each of the Governments of the signatory States.


Le présent accord, rédigé en un exemplaire unique en langues … et …, tous les textes faisant également foi, est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne, qui en remet une copie certifiée conforme à chacun des gouvernements des États signataires.


Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in … und … Sprache abgefaßt, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; es wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt; dieses übermittelt der Regierung jedes Unterzeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift.


Tato dohoda, sepsaná v jediném prvopise v jazyce … a …, přičemž všechna (obě) znění mají stejnou platnost, je uložena v archivu generálního sekretariátu Rady Evropské unie, který předá její ověřený opis všem vládám signatářských států.

20.
The original of the present Convention, in the … and … languages, each version being equally authentic, shall be deposited with the depositary government, which shall transmit certified copies thereof to all States that have signed it or deposited instruments of accession to it.


L'original de la présente convention, dont les textes … et … font également foi, sera déposé auprès du gouvernement dépositaire qui en transmettra des copies certifiées conformes aux États qui l'ont signée ou qui ont déposé des instruments d'adhésion à ladite convention.


Die Urschrift dieses Übereinkommens, das in … und … Sprache abgefasst ist, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, wird bei der Verwahrregierung hinterlegt; diese übermittelt allen Staaten, die es unterzeichnet oder Beitrittsurkunden hinterlegt haben, beglaubigte Abschriften.


Prvopis této úmluvy, jehož znění v jazyce … a … jsou stejně závazná, bude uložen u vlády-depozitáře, která předá jeho ověřené opisy státům, které jej podepsaly nebo které uložily listiny o přístupu k této úmluvě.

21.
In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.


En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.


Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Übereinkommen gesetzt.


Na důkaz čehož připojili níže podepsaní zplnomocnění zástupci k této úmluvě své podpisy.

22.
In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries have affixed their signatures below this convention.


En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.


Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten, hierzu gehörig befugten Bevollmächtigten dieses Übereinkommen unterschrieben.


Na důkaz čehož připojili níže podepsaní zplnomocnění zástupci k této úmluvě své podpisy.

23.
In witness whereof the undersigned have signed this Amendment.


En foi de quoi les soussignés ont signé la présente modification.


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten diese Änderung unterschrieben.


Na důkaz čehož připojili níže podepsaní k této změně své podpisy.

24.
In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized to that effect, have signed the present Convention.


En foi de quoi les représentants soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent accord.


Zu urkund dessen haben die unterzeichneten hierzu gehörig bevollmächtigten Vertreter dieses Abkommen unterschrieben.


Na důkaz čehož připojili níže podepsaní zástupci řádně za tímto účelem zplnomocnění k této úmluvě své podpisy.

E.
Ustanovení týkající se platnosti a účinnosti

1.
This Regulation (Directive, Decision, Joint Action, Framework Decision) shall enter into force on 9 January 1998.
Le présent règlement (la présente directive, la présente décison, la présente action commune, la présente décision-cadre) entre en vigueur le 9 janvier 1998.
Diese Verordnung (diese Richtlinie, diese Entscheidung, dieser Beschluss, diese Gemeinsame Aktion, dieser Rahmenbeschluss) tritt am 9. Januar 1998 in Kraft.
Toto nařízení (tato směrnice, toto rozhodnutí, tato společná akce, toto rámcové rozhodnutí) vstupuje v platnost dnem 9. ledna 1998.

2.
This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Communities.
Le présent règlement entre en vigueur le jour de sa publication au Journal officiel des Communautés européennes.
Diese Verordnung tritt am Tag ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften in Kraft.
Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropských společenství.

3.
This Regulation shall enter into force on the day following that of its publication in the Official Journal of the European Communities.
Le présent règlement entre en vigueur le jour suivant celui de sa publication au Journal officiel des Communautés européennes.
Diese Verordnung tritt am Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften in Kraft.
Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropských společenství.

4.
This Regulation shall enter into force on the third day following its publication in the Official Journal of the European Communities.
Le présent règlement entre en vigueur le troisième jour suivant celui de sa publication au Journal officiel des Communautés européennes.
Diese Verordnung tritt am dritten Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften in Kraft.
Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropských společenství. 

5.
It shall apply as from 1 January 1982. 
Il (elle) est applicable à partir du 1er janvier 1982. 
Er (sie) gilt ab 1. Januar 1982. 
Použije se ode dne 1. ledna 1982. 

6.
It shall apply from 1 January 1982 until 1 January 1987.
Il (elle) est applicable du 1er janvier 1982. au 1er janvier 1987.
Er (sie) gilt ab 1. Januar 1982 bis zum 1. Januar 1987.
Použije se ode dne 1. ledna 1982 do dne 1. ledna 1987.

7.
It shall expire on 31 September 1995.
Il (elle) expire le 30 septembre 1995.
Er (sie) gilt bis zum 30. September 1995.
Jeho (její) použitelnost končí dnem 31. září 1995.

8.
It shall apply until 31 December 1992.
Il (elle) s’applique jusqu’au 31 décembre 1992.
Er (sie) gilt bis zum 31. dezember 1992.


Jeho (její) použitelnost končí dnem 31. prosince 1992.

9.
It shall apply from 1 July 1989 with the exception of Articles 15 and 16, which shall be applied as from the entry into force of this Regulation.
Le présent règlement est applicable à partir du 1er juillet 1989, à l’exception des articles 15 et 16 qui sont applicables dès l’entrée en vigueur du présent règlement.
Diese Verordnung gilt ab 1. Juli 1989; hiervon ausgenommen sind die Artikel 15 und 16, die vom Inkrafttreten dieser Verordnung an gelten.
Použije se ode dne 1. července 1989 s výjimkou článků 15 a 16, které se použijí ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost.

10.
It shall apply from 1 July 1995, with the exception of Articles 1, 2 and 3, which shall apply immediately.
Il est applicable à partir du 1er juillet 1995, sauf les articles 1er, 2 et 3 qui sont applicables immédiatement.
Sie gilt ab 1. Juli 1995, außer den Artikeln 1, 2 und 3, die unverzüglich gelten.
Použije se ode dne 1. ledna 1995 s výjimkou článků 1, 2 a 3, které jsou použitelné okamžitě.

11.
It shall apply from the first day of the month following its entry into force.
Il est applicable à partir du premier jour du mois suivant celui de son entrée en vigueur.
Sie gilt ab dem ersten Tag des auf ihr Inkrafttreten folgenden Monats.
Použije se od prvního dne měsíce následujícího po jeho vstupu v platnost.

12.
However, Member States may, after consulting the Commission, postpone the application of Article 5 until 31 December 1986.
Toutefois, les Etats membres peuvent, après consultation de la Commission, reporter l’application de l’article 5 jusqu’au 31 décembre 1986.
Die Mitgliedstaaten können jedoch nach Anhörung der Kommission die Anwendung des Artikels 5 bis 31. Dezember 1986 aufschieben.
Členské státy však mohou po konzultaci s Komisí odložit použitelnost článku 5 do 31. prosince 1986.

13.
Regulation A shall cease to have effect when this Regulation enters into force.
Les dispositions du règlement A cessent de s’appliquer au moment de l’entrée en vigueur du présent règlement.
Die Verordnung A tritt zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Verordnung außer Kraft.
Použitelnost nařízení A končí okamžikem vstupu tohoto nařízení v platnost.

14.
This decision shall enter into force on the third day following its publication in the Official Journal of the European Communities.
La présente décision entre en vigueur le troisième jour suivant celui de sa publication au Journal officiel des Communautés européennes.
Dieser Beschluss tritt am dritten Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften in Kraft.
Toto rozhodnutí vstupuje v platnost třetím dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropských společenství.

15.
This Decision shall take effect (enters into force) on the day following its adoption
La présente décision prend effet (entre en vigueur) le jour suivant celui de son adoption.
Dieser Beschluss wird am Tag nach seiner Erlassung wirksam (tritt … in Kraft).
Toto rozhodnutí nabývá účinku (vstupuje v platnost) prvním dnem po přijetí.

16.
This Decision shall apply from 15 October 2000.
La présente décision est applicable à partir du 15 octobre 2000.
Dieser Beschluss is anwendbar vom 15. Oktober 2000.
Toto rozhodnutí se použije ode dne 15. října 2000.

17.
This Common Strategy shall apply from 10 June 2000.
La présente stratégie commune s’applique à compter de 10 juin 2000.

Tato společná strategie se použije ode dne 10. června 2000.

18.
It may be prolonged, reviewed and, if necessary, adapted by the European Council on the recommendation of the Council.
Elle peut être prorogée, réexaminée et, au besoin, adaptée par le Conseil européen sur recommandation du Conseil.

Evropská rada může na doporučení prodloužit její použitelnost, přezkoumat ji a případně upravit.

19.
This Common Position shall take effect on 1 July 1998.
La présente position commune prend effet le 1er juillet 1996.
Dieser Gemeinsame Standpunkt gilt mit Wirkung vom 1. Juli 1998.
Tento společný postoj se použije ode dne 1. července 1996.

F.
Ustanovení týkající se vyhlášení nebo zveřejnění

(Viz též ustanovení týkající se platnosti a účinnosti)


This Decision (Common Strategy, Joint Action, Common Position) shall be published in the Official Journal.
La présente décision (stratégie commune, action commune, position commune) est publiée au Journal officiel.
Dieser Beschluss (diese Gemeinsame Strategie, diese Gemeinsame Aktion, dieser Gemeinsame Standpunkt) wird im Amtsblatt veröffentlicht.
Toto rozhodnutí (tato společná strategie, tato společná akce, tento společný postoj) bude zveřejněno v Úředním věstníku.

Vyhlášení a zveřejnění

Výrazy publish/publication, publir/publication, veröffentlichen/Veröffentlichung se překládají buď jako vyhlásit/vyhlášení, nebo jako zveřejnit/zveřejnění, podle těchto pravidel:

nařízení - 

· se vyhlašují;

směrnice - 
· určené všem členským státům se do 1. 11. 93 zveřejňují;

· určené všem členským státům se od 1. 11. 93 vyhlašují;

· ostatní se zveřejňují;

rozhodnutí - 

· EP a Rady - se vyhlašují;

· ESUO určená všem členským státům - se vyhlašují;

· ostatní rozhodnutí - se zveřejňují;

doporučení - 

· ESUO určená všem členským státům - se vyhlašují;

· ostatní se zveřejňují;

ostatní akty se zveřejňují

G.
Závěrečné věty nařízení a směrnic

1.
This Regulation (Decision) shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.
Le présent règlement (la présente décision) est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans tout Etat membre.
Diese Verordnung (Entscheidung) ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitgliedstaat.
Toto nařízení (rozhodnutí) je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

2.
This Regulation (Decision) shall be binding in its entirety and directly applicable in the Member States according with the Treaty establishing the European Community.
Le présent règlement (la présente décision) est obligatoire dans tous ses éléments et directement applicable dans les Etats membres conformément au traité instituant la Communauté européenne.
Diese Verordnung (Entscheidung) ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt gemäß dem Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft unmittelbar in den Mitgliedstaaten.
Toto nařízení (rozhodnutí) je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech v souladu se Smlouvou o založení Evropského společenství.

3.
This Directive (Decision) is addressed to the Member States.
Les Etats membres sont destinataires de la présente directive (décision).
Diese Richtlinie (Entscheidung) ist an die Mitgliedstaaten gerichtet.
Tato směrnice je určena (toto rozhodnutí je určeno) členským státům.

4.
This Directive (Decision) is adressed to the United Kingdom.
Le Royaume-Uni est destinataire de la présente directive (décision).
Diese Richtlinie (Entscheidung) ist an das Vereinigte Königreich gerichtet.
Tato směrnice je určena (toto rozhodnutí je určeno) Spojenému království.

Část VIII. – Datace a podpisy

A.
Datace má tuto podobu:

1.
Done at Brussels (Luxembourg, Frankfurt am Main), 12 October 1992.
Fait à Bruxelles (Luxembourg, Francfort-sur-le-Main) le 12 octobre 1992.
(Geschehen zu) Brüssel (Luxemburg, Frankfurt am Main), den 12. Oktober 1992
V Bruselu (Lucemburku, Frankfurtu nad Mohanem) dne 12. října 1992.

2.
This Decision was considered and adopted by the High Authority at its meeting on 25 June 1954.
La présente décision a été délibérée et adoptée par la Haute Autorité au cours de sa séance du 25 juin 1954.
Die vorstehende Entscheidung wurde von der Hohen Behörde in der Sitzung vom 25. Juni 1954 beraten und beschlossen.
Toto rozhodnutí bylo projednáno a přijato Vysokým úřadem na jeho zasedání dne 25. června 1954.

B.
Podpisy


a)
Instituce, jejímž jménem je akt podepisován

1.
For the Council
Par le Conseil
Im Namen des Rates / Für den Rat
Za Radu

2.
For the Commission
Par la Commission
Für die Kommission
Za Komisi

3.
For the European Parliament
Par le Parlement européen
Für den Europäischen Parlament
Za Evropský parlament

4.
For the High Authority
Par la Haute Autorité
Für die Hohe Behörde
Za Vysoký úřad

5.
On behalf of the Governing Council of ECB
Pour le Conseil des gouverneurs de la BCE

Za Radu guvernérů ECB

6.
For and on behalf of the General Council
Pour le Conseil général
Namens und im Auftrag des Erweiterten Rates
Za Generální radu

7.
For and on behalf of the Governing Council
Pour le Conseil des gouverneurs
Namens und im Auftrag des EZB-Rates
Za Radu guvernérů

8.
Fot the government
Pour (par) le gouvernement …
Für die Regierung…
Za vládu …

9.
For the ACP-E(E)C Council of Ministers
Pour (par) le Conseil des ministres ACP-C(E)E
Für den AKP-E(W)G-Ministerrat
Za Radu ministrů AKT-E(H)S

10.
By the ACP- E(E)C Committee of Ambassadors
Par le Comité des ambassadeurs ACP- C(E)E
Für den AKP-E(W)G-Botschafterausschuss
Za Výbor velvyslanců AKT-E(H)S

11.
For the Association Council
Par le Conseil d’association
Im Namen des Assoziationsrates
Za Radu přidružení

12.
For the Cooperation Council
Par le Conseil de coopération
Im Namen des Kooperationsrates
Za Radu pro spolupráci

13.
For the (EEA) Joint Committee
Par le Comité mixte / paritaire (de l’EEE)
Für den Gemeinsamen / Gemischten (EWR-) Ausschuss
Za Smíšený výbor (EHP)

b)
Jméno podepsané osoby (podle originálu; ženská příjmení se nepřechylují)

c)
Funkce podepsané osoby

1.
The President
Président
Der Präsident
předseda (předsedkyně)

2.
The Vice-President
Vice-président
Vizepräsident
místopředseda (místopředsedkyně)

3.
Member of the Commission
Membre de la Commission
Mitglied der Kommission
člen Komise (členka Komise)

4.
The President of the ECB
Le président de la BCE
Der Präsident der EZB
Prezident (Prezidentka) ECB

NĚKTERÁ OBECNÁ TERMINOLOGIE

I.
Názvy základních dokumentů

1.
Treaty establishing the European Community of Coal and Steel (ECSC Treaty)
Traité instituant la Communauté européenne du charbon et de l’acier (Traité CECA)
Vertrag zur Gründung der Europäischen Kohl- und Stahlgemeinschaft (EGKS-Vertrag)
Smlouva o založení Evropského společenství uhlí a oceli (Smlouva o ESUO)

2.
Treaty of Paris
traité de Paris
Paris-Vertrag
Pařížská smlouva

3.
Treaty establishing the European Community (EC Treaty)
Traité instituant la Communauté européenne (Traité CE)
Vertrag zur Gründung der Europäischen Gemeinschaft (EG-Vertrag)
Smlouva o založení Evropského společenství (Smlouva o ES) (od 1. 11. 1993)

4.
Treaty establishing the European Economic Community (EEC Treaty)
Traité instituant la Communauté économique européenne (Traité CEE)
Vertrag zur Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemein-schaft (EWG-Vertrag)
Smlouva o založení Evropského hospodářského společenství (Smlouva o EHS) (do 1. 11. 1993)

5.
Treaty establishing the European Atomic Energy Community (EAEC Treaty, Euratom Treaty)
Traité instituant la Communauté européenne de l’énergie atomique (Traité CEEA, Traité Euratom)
Vertrag zur Gründung der Europäischen Atomgemeinschaft (EAG-Vertrag, Euratom-Vertrag)
Smlouva o založení Evropského společenství pro atomovou energii (Smlouva o ESAE, Smlouva o Euratomu)

6.
Treaties of Rome
traités de Rome
Rom-Verträge
Římské smlouvy

7.
Treaties establishing the European Communities
traités instituant les Communautés européennes
Verträge zur Gründung der Europäischen Gemeinschaften
smlouvy o založení Evropských společenství

8.
Treaty on European Union (EU Treaty)
Traité sur l’Union européen (Traité EU)
Vertrag über die Europäische Union (EU-Vertrag)
Smlouva o Evropské unii (Smlouva o EU)

9.
Maastricht Treaty / Treaty of Maastricht
traité de Maastricht
Vertrag von Maastricht
Maastrichtská smlouva

10.
Amsterdam Treaty / Treaty of Amsterdam
traité d’Amsterdam
Vertrag von Amsterdam
Amsterodamská smlouva

11.
Treaty establishing a Single Council and a Single Commission of the European Communities (Merger Treaty)
Traité instituant un Conseil unique et unde Commission unique des Communautés européennes (traité de fusion)
Vertrag zur Einsetzung eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europäischen Gemeinschaften (Fusionsvertrag)
Smlouva o vytvoření jednotné Rady a jednotné Komise Evropských společenství (Smlouva o jednotných orgánech)

12.
Single European Act (SAE)
Acte unique européen (AUE)
Einheitliche europäische Akte (EEA)
Jednotný evropský akt (JEA)

13.
Treaty between the AAA (Member States of the European Union) and the BBB, concerning the accession of the BBB to the European Union (to the European Economic Community and the European Atomic Energy Community)
Traité entre AAA (Etats membres de l’ Union européenne) et BBB, relatif à l’ adhésion de BBB à l’ Union européenne

(à la Communauté économique européenne et à la Communauté européenne de l’énergie atomique)
Vertrag zwischen dem AAA (Mitgliedstaaten der Europäischen Union) und dem BBB über den Beitritt des BBB zur Europäischen Union (zur Europäischen Wirtschaftsgemeinchaft und zur Europäischen Atomgemeinschaft)
Smlouva mezi AAA (členskými státy Evropské unie) a BBB o přistoupení BBB k Evropské unii (k Evropskému hospodářskému společenství a k Evropskému společenství pro atomovou energii)

14.
Treaty concerning the accession of the BBB to the European Union
traité relatif à l’adhésion de BBB à l’Union européenne
Vertrag über den Beitritt des BBB zur Europäischen Union
smlouva o přistoupení BBB k Evropské unii

15.
Treaty of Accesssion from 19.. / 19.. Accession Treaty
traité d’adhésion de 19..
Beitrittsvertrag von 19..
smlouva o přistoupení z roku 19..

16.
Treaty of Accession of BBB
traité d’adhésion de BBB
Beitrittsvertrag BBBs
smlouva o přistoupení BBB

17.
Act concerning the conditions of accession of the BBB and the adjustments to the Treaties (on which the European Union is founded)
Acte relatif aux conditions d’adhésion de BBB et aux adaptations des traités (sur lesquels est fondée l’Union européenne)
Akte über die Bedingungen des Beitritts des BBB und die Anpassungen der (die Europäische Union begründenden) Verträge
Akt o podmínkách přistoupení BBB a o úpravách smluv (, na nichž je založena Evropská unie)

18.
Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties
actes relatifs aux conditions d’adhésion et aux adaptations des traités
Akte über die Bedingungen des Beitritts und die Anpassungen der Verträge
akt o podmínkách přistoupení a úpravách smluv

19.
Act of Accession from 19.. / 19.. Act of Accession
acte d’adhésion de 19..
Beitrittsakte von 19..
akt o přistoupení z roku 19..

20.
Act of Accession of BBB
acte d’adhésion de BBB
Beitriittsakte BBBs
akt o přistoupení BBB

21.
Protocol on the statute of the European System of Central Banks and of the European Central Bank
Protocole sur les statuts du Système européen de banques centrales et de la Banque centrale européenne
Protokoll über die Satzung des Europäischen Systems der Zentralbanken und der Europäischen Zentralbank
Protokol o statutu Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky

22.
Statute of the European System of Central Banks and of the European Central Bank
statuts du Système européen de banques centrales et de la Banque centrale européenne
Satzung des Europäischen Systems der Zentralbanken und der Europäischen Zentralbank
statut Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky

23.
Protocol on the statute of the Court of Justice of the … Community
Protocole sur le statute de la Cour de justice de la Communauté …
Protokoll über die Satzung des Gerichtshofes der … Gemeinschaft
Protokol o statutu Soudního dvora … společenství

24.
Europe Agreement establishing an association between the European Communities and their Member States, of the one part, and the CCC, of the other part
Accord européen établissant une association entre les Communautés européennes et leurs Etats membres, d’une part, et la CCC, d’autre part
Europa-Abkommen zur Gründung einer Assoziation zwischen den Europäischen Gemeinschaften und ihren Mitgliedstaaten einerseits und der CCC andererseits
Evropská dohoda zakládající přidružení mezi CCC na jedné straně a Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na straně druhé

25.
Fourth ACP-CE Convention of Lomé
quatrième convention ACP-CE de Lomé (convention de Lomé IV)
Vierte AKP-EG-Abkommen von Lomé
Čtvrtá loméská úmluva mezi AKT a ES

II.
Názvy některých publikací

1.
Official Journal of the European Communities (OJ; OJ EC)
Journal officiel des Communautés européennes (JO; JOCE)
Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften (Abl.; Abl. EG)
Úřední věstník Evropských společenství (Úř. věst.; Úř. věst. ES)

2.
…L series / C series / S series
… série L / série C / série S
… Reihe L / Reihe C / Reihe S
… řada L / řada C / řada S

3.
Reports of Cases before the Court of Justice and the Court of the First Instance (European Court Report, ECR)
Recueil de la jurisprudence de la Cour de Justice et du Tribunal de première instance (Recueil, Rec.)
Sammlung der Rechtssprechung des Gerichtshofes und des Gerichts erster Instanz (Sammlung, Slg.)
Sbírka rozhodnutí Soudního dvora a Soudu prvního stupně (Sbírka rozhodnutí, Sb. rozh.)

III.
Názvy členských států EU (a jejich řazení)

1.
the Kingdom of Belgium (Belgium)
le Royaume de Belgique (la Belgique)
das Königreich Belgien (Belgien)
Belgické království (Belgie)

2.
the Kingdom of Denmark (Denmark)
le Royaume de Danemark (le Danemark)
das Königreich Dänemark (Dänemark)
Dánské království (Dánsko)

3.
the Federal Republic of Germany (Germany)
la République fédérale d’Allemagne (l’Allemagne)
die Bundesrepublik Deutschland (Deutschland)
Spolková republika Německo (Německo)

4.
the Hellenic Republic (Greece)
la République hellénique (la Grèce)
die Griechische Republik (Griechenland)
Řecká republika (Řecko)

5.
the Kingdom of Spain (Spain)
le Royaume d’Espagne (l’Espagne)
das Königreich Spanien (Spanien)
Španělské království (Španělsko)

6.
the French Republic (France)
la République française (la France)
die Französische Republik (Frankreich)
Francouzská republika (Francie)

7.
Ireland
l’Irlande
Irland
Irsko

8.
the Italian Republic (Italy)
la République italienne (l’Italie)
die Italienische Republik (Italien)
Italská republika (Itálie)

9.
the Grand Duchy of Luxembourg (Luxembourg)
le Grand-duché de Luxembourg (le Luxembourg)
das Großherzogtum Luxemburg (Luxemburg)
Lucemburské velkovévodství (Lucembursko)

10.
the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands)
le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas)
das Königreich der Niederlande (die Niederlande)
Nizozemské království (Nizozemsko)

11.
the Republic of Austria (Austria)
la République d’Autriche (l’Autriche)
die Republik Österreich (Österreich)
Rakouská republika (Rakousko)

12.
the Portuguese Republic (Portugal)
la République portugaise (le Portugal)
die Portugiesische Republik (Portugal)
Portugalská republika (Portugalsko)

13.
the Republic of Finland (Finland)
la République de Finlande (la Finlande)
die Republik Finnland (Finnland)
Finská republika (Finsko)

14.
the Kingdom of Sweden (Sweden)
le Royaume de Suède (la Suède)
das Königreich Schweden (Schweden)
Švédské království (Švédsko)

15.
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (the United Kingdom)
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord (le Royaume-Uni)
das Vereinigte Königreich Großbritannien und Nordirland (das Vereinigte Königreich)
Spojené království Velké Británie a Severního Irska (Spojené království)

Jsou-li názvy těchto členských států nebo některých z nich seřazeny v pořadí, ve kterém po sobě následují v tabulce (tj. abecedně podle názvů v národních jazycích; používá se v případě, kdy jsou vyjmenovávány všechny členské státy), zachovává se v českém překladu totéž pořadí.

Jsou-li názvy členských států nebo jiných zemí seřazeny v každém jazyce individuálně (abecedně podle názvů států v příslušném jazyce), upraví se pořadí v překladu tak, aby odpovídalo českému abecednímu pořádku.

Pokud se vyskytnou výčty, kde je změna komplikovaná nebo z nějakého důvodu nevhodná, k seřazení podle abecedy nedojde.

Jsou-li názvy zemí seřazeny tak, že každému názvu předchází číslice či písmeno, je pořadí dané a nelze je měnit.

IV.
Názvy úředních jazyků EU (a jejich řazení)

1.
English
anglais
Englisch
angličtina

2.
Danish
danois
Dänisch
dánština

3.
Finnish
finnois
Finnisch
finština

4.
French
français
Französisch
francouzština

5.
Irish / Gaelic
gaélique
Irisch
irština

6.
Italian
italien
Italienisch
italština

7.
German
allemand
Deutsch
němčina

8.
Dutch
néerlandais
Niederländisch
nizozemština

9.
Portuguese
portugais
Portugiesisch
portugalština

10.
Greek
grècque
Griechisch
řečtina

11.
Spanish
espagnol
Spanisch
španělština

12.
Swedish
suédois
Schwedisch
švédština

Jsou-li tyto jazyky, některé z těchto jazyků a případně i jiné jazyky vyjmenovávány, řídí se jejich pořadí nikoli originálem, nýbrž českou abecedou.

V.
Používání zkratek a zkrácených názvů

V anglických i jiných textech se hojně vyskytují zkratky, které nejsou v češtině rozšířené a jejich používání by zkomplikovalo porozumění textu (mj. s ohledem na jejich nesklonnost). Takové zkratky se do českého textu běžně nepřevádějí. Zkratky lze nahrazovat odpovídající českou zkratkou jen tehdy, je-li obecně používána, byla-li schválena jako závazný termín nebo je-li navrhována ke schválení jako závazný termín. Mezi zkratky, které se v českém textu vždy rozepisují, patří např.:

1.
SME (SMEs)
PME
KMU
malé a střední podniky

2.
MEP (MEPs)
-
-
členové Evropského parlamentu

3.
NCB (NCBs)
BCN
NZB
národní centrální banky

4.
CEEC (CEECs)
PECO
MOEL
země střední a východní Evropy

5.
NIS
NEI
NUS
nové nezávislé státy bývalého Sovětského svazu

6.
EUA
UCE
ERE
evropská zúčtovací jednotka

Tzv. legislativní zkratky slouží k nahrazení víceslovného spojení jedním nebo několika slovy pro účely použití v dalším textu. Zkrácený tvar je žádoucí formulovat tak, jak je uvedeno níže (malá/velká písmena, závorky, uvozovky):

1.
signatories of the Treaty on the non-proliferation of nuclear weapons, hereinafter referred to as „the Treaty“
signataires du traité sur la non-prolifération des armes nucléaires, ci-après dénommé „le traité“
Unterzeichner des Vertrages über die Nichtverbreitung von Kernwaffen - im folgenden als „der Vertrag“ bezeichnet -
signatáři Smlouvy o nešíření jaderných zbraní (dále jen „smlouva“)

2.
public access to documents of the Committee of the Regions (hereinafter „the Committee“)
l’accès du public aux documents du Comité des régions (ci-après dénommé „le Comité“)
Zugang der Öffentlichkeit zu Dokumenten des Ausschusses der Regionen (im folgenden „der Ausschuss“ genannt)
přístup veřejnosti k dokumentům Výboru regionů (dále jen „výbor“)

VI.
Měnové jednotky

1.
unit of account
unité de compte
Rechnungseinheit
zúčtovací jednotka

2.
European unit of account (EUA)
unité de compte européenne (UCE)
Europäische Rechnungseinheit (ERE)
evropská zúčtovací jednotka (nezkracuje se)

3.
European Currency Unit (ECU/ecu)
unité monétaire européenne (écu)
Europäische Rechnungseinheit (ECU/Ecu)
evropská měnová jednotka (ECU); mn. č. nesklonné: ECU 3 000 000, 3 000 000 ECU

4.
euro (EUR)
euro (EUR)
Euro (EUR)
euro (skloňuje se podle vzoru „město”), EUR

VII.
Latinské výrazy v angličtině

Latinské výrazy (vždy psané kurzívou) se vyskytují nejčastěji v anglických textech. Takové výrazy se při překladu obvykle nahradí českými ekvivalenty, bez použití kurzívy, na základě smyslu a případně ostatních jazykových verzí. Níže jsou uvedeny příklady některých obvyklých latinských výrazů (a jednoho francouzského) a možných českých překladů.

ex officio
z úřední moci

bona fide
v dobré víře

a posteriori
dodatečně

a priori
předem, předběžně

mutatis mutandis
obdobně, přiměřeně

de jure
podle práva, právně (de iure)

de facto
podle skutečnosti, fakticky (de facto)

pro rata
poměrně

i. e. (id est)
to je

e. g. (exempli gratia)
například

i.a. (inter alia)
mimo jiné

force majeure (vis maior)
nepředvídatelné okolnosti; vyšší moc

V latinském znění se ponechávají výrazy, které jsou latinsky i v jiných jazycích, zejména např. „ad hoc“ a „modus vivendi“.

VIII.
Různé

1.
applicant country
pays candidat
Bewerberland
kandidátská země

2.
by the way of derogation from
en dérogation à
abweichend von
odchylně od

3.
derogation
dérogation
Abweichung
odchylka

4.
laws, regulations and administrative provisions
dispositions législatives, réglementaires et administratives
Rechts- und Verwaltungsvor-schriften
právní a správní předpisy

5.
Member State
Etat membre
Mitgliedstaat
členský stát

6.
national law; national provisions
droit interne, dispositions nationales
innerstaatliche (Rechts-) Vorschriften, innerstaatliche Bestimmungen
vnitrostátní právní předpisy

7.
non-member country; third coutry
pays tiers
Drittland
třetí země

8.
notwithstanding
nonobstant
ungeachtet
bez ohledu na

9.
texts of provisions of national law
le texte des dispositions de droit interne
Wortlaut der innerstaatlichen Rechtsvorschriften
znění vnitrostátních právních předpisů

10.
without prejudice to
sans préjudice de
unbeschadet
aniž je dotčen

Poznámky k formátování stránky

Překlad musí být dodán vytištěný na papíru A 4 a na disketě 3 1/2. 

Formát je založen na konvencích EUROLOOK, které přijala Evropská komise podle požadavků Generálního sekretariátu, Překladatelské služby a oficiálního nakladatelství Evropských společenství EUR-OP.

V zásadě je třeba dodržovat formát v Úředním věstníku (vystředění nadpisů, tučné písmo), ale na rozdíl od Úředního věstníku je nutno psát v jednom sloupci.

Publikaci překladů bude zajišťovat Evropské společenství a budou současně vydány překlady všech přistupujících zemí v souběžném vydání. Proto je nutné věnovat formátování dostatečnou pozornost.

Pokud bude přeložený dokument dodán ve špatném formátu, je to samo o sobě dostatečný důvod pro vrácení dokumentu k novému přeložení.

K těmto pokynům jsou na disketě přiloženy šablony pro překlady právních předpisů, a to pro:

· směrnice Rady

· nařízení Komise

· nařízení EP a Rady 

· nařízení Rady

· rozhodnutí Komise 

· rozhodnutí Komise sui generis 

· rozhodnutí EP a Rady

· rozhodnutí EP a Rady sui generis

· rozhodnutí Rady sui generis

· doporučení Rady

Níže uvádíme styly pro jednotlivé části dokumentů podle těchto šablon.

Program: MS Word 8.0 for Windows 95/NT
Font: Times New Roman 12
Právní předpis:
První nadpis 

druh právního předpisu: styl – type du document, tj. vystředěný, tučný, všechna písmena velká

datum přijetí: styl – date d’adoption, tj. vystředěný, tučný

název dokumentu: styl – titre objet, tj. vystředěný, tučný

číslo v závorkách pod názvem: styl – statut, tj. vystředěné, normální (ne tučné)

Preambule:
první řádka: styl – institution qui agit, tj. všechna písmena velká 

poslední řádka: styl – formule d’adoption, tj. všechna písmena velká

ostatní řádky: styl – normální, tj. normální písmo, řádky bez mezery

Nadpis oddílu:
První řádka: vystředěná, všechna písmena velká, římské číslování 

Druhá řádka: styl – section title, tj. všechna písmena velká, tučná

Nadpis článku:
První řádka: styl – titre article, tj. vystředěná, kurzíva, arabské číslování 

Druhá řádka: styl – titre objet, tj. vystředěná, tučná

Vlastní text:
První řádka od okraje stránky bez mezery.

Na konci odstavce Enter, další odstavec se píše bez vynechání řádku.

Odsazování: způsobem, který se používá v Úředním věstníku. První řádka odstavce není odsazována. Na odsazený text, neuvozený číslem, písmenem ani odrážkou, se použije styl „text1“.

Odstavce, které tvoří výčet, jsou odsazovány dle písmen, odrážek, tečky, či středníku apod. Při odsazování dle písmen je lépe nepoužívat příkazu „číslování“ v MS Word, při konverzi dochází ke zkreslování. Na odrážky se v šabloně použije příslušný styl „tiret“ (tiret 0, tiret 1…). Odsazení základní odrážky je 0 cm, odsazení textu u základní odrážky je na 1,5 cm atd., podle šablony.

Číslování: při číslování je lépe nepoužívat příkazu „číslování“ v MS Word. U číslovaných odsazených odstavců se používá příslušný styl NumPar (NumPar 0, NumPar 1…).

Konec dokumentu:

Orgán, který předpis vydává – styl Institution qui signe (Za Radu), osoba, která za orgán předpis podepisuje – Personne qui signe.

Poznámky pod čarou:
Číslovat průběžně v celém textu bez ohledu na číslování poznámek v Úředním věstníku (v Úředním věstníku se číslují podle jednotlivých stránek, které v překladu nejsou zachovány).

Psaní velkých písmen: používat CapsLock nebo vypsat velkými písmeny, nikoli kapitálky

PŘÍLOHA

GENERÁLNÍ ŘEDITELSTVÍ A JINÉ ÚTVARY KOMISE

Stará generální ředitelství:

Directorate-General I – External Relations : Commercial Policy and Relations with North America, the Far East, Australia and New Zealand
Direction générale I – Relations extérieures : politique commerciale, relations avec l’Amérique du Nord, l’Extrême Orient, l’Australie et la Nouvelle-Zélande
Generaldirektion I – Auswärtige Beziehungen: Handelspolitik, Beziehungen zu Nordamerika, zum Fernen Osten sowie zu Australien und Neuseeland
generální ředitelství I – vnější vztahy: obchodní politika, vztahy se Severní Amerikou, Dálným východem, Austrálií a Novým Zélandem.

Directorate-General IA – External Relatiions : Europe and the New Independent States, Comon Foreign and Security Policy and External Missions
Direction générale IA – Relations extérieures: Europe et nouveaux États indépendants, politique étrangère et de securité commune, service extérieur
Generaldirektion IA – Auswärtige Beziehungen: Europa und Neue Unabhängige Staaten, Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik, Außendienst
generální ředitelství IA – vnější vztahy: Evropa a nové nezávislé státy, společná zahraniční a bezpečnostní politika, vnější služby

Directorate-General IB – External Relations : Southern Mediterranean, Middle and Near East, Latin America, South and Southe-East Asia and North-South Cooperation
Direction générale IB – Relations extérieures: Méditerranée du Sud, Moyen- et Proche-Orient, Amérique latine, Asie du Sud et du Sud-Est et coopération Nord-Sud
Generaldirektion IB – Auswärtige Beziehungen: Südlicher Mittelmeerraum, Näher und Mittlerer Osten, Lateinamerika, Süd- und Südostasien und Nord-Süd-Zusammenarbeit
generální ředitelství IB – vnější vztahy: jižní Středomoří, Střední a Blízký východ Latinská Amerika, jižní a jihovýchodní Asie a spolupráce Sever - Jih

Directorate-General II – Economic and Financial Affairs
Direction générale II – Affaires économiques et financières
Generaldirektion II – Wirtschaft und Finanzen
generální ředitelství II – hospodářské a finanční věci

Directorate-General II (FOS) – Financial Operations Service
Direction générale II (SOF) – Service „Opérations financières“
Generaldirektion II (SOF) – Dienst „ Finanzielle Transaktionen“
generální ředitelství II – služba „finanční operace“

Directorate-General III – Industry
Direction générale III – Industrie
Generaldirektion III – Industrie
generální ředitelství III – průmysl

Directorate-General IV – Competition
Direction générale IV – Concurrence
Generaldirektion IV – Wettbewerb
generální ředitelství IV – hospodářská soutěž

Directorate-General V – Employment, Industrial Relations and Social Affairs
Direction générale V – Emloi, relations industrielles et affaires sociales
Generaldirektion V – Beschäftigung, Arbeitsbeziehungen und soziale Angelegenheiten
generální ředitelství V – zaměstnanost, pracovní vztahy a sociální věci

Directorate-General VI – Agriculture
Direction générale VI – Agriculture
Generaldirektion VI – Landwirtschaft
generální ředitelství VI - zemědělství

Directorate-General VII – Transport
Direction générale VII – Transports
Generaldirektion VII – Verkehr
generální ředitelství VII - doprava

Directorate-General VIII – Development (External Relations and Development Cooperation with Africa, the Caribbean and the Pacific – Lomé Convention)
Direction générale VIII – Développement (relations extérieures et de coopération au développement avec l’Afrique, les Caraïbes et le Pacifique;convention de Lomé)
Generaldirektion VIII – Enstwicklung (Außenbeziehungen und Entwicklungszusammenarbeit – Afrika, karibischer Raum und Pazifischer Ozean; Abkommen von Lomé)
generální ředitelství VIII – rozvoj (vnější vztahy a spolupráce pro rozvoj s Afrikou, karibskou a tichomořskou oblastí; loméská úmluva

Directorate-General IX – Personnel and Administration
Direction générale IX – Personnel et administration
Generaldirektion IX – Personal und Verwaltung
generální ředitelství IX – personál a administrativa

Directorate-General X – Information, Communication, Culture and Audiovisual Media
Direction générale X – Information, communication, culture, audiovisuel
Generaldirektion X – Information, Kommunikation, Kultur, Audiovisuelle Medien
generální ředitelství X – informace, komunikace, kultura, audiovizuální média

Directorate-General XI – Environment, Nuclear Safety and Civil Protection
Direction générale XI – Environnement, sécurité nucléaire et protection civile
Generaldirektion XI – Umwelt, nukleare Sicherheit und Katastrophenschutz
generální ředitelství XI – životní prostředí, jaderná bezpečnost a civilní ochrana

Directorate-General XII – Science, Research and Development
Direction générale XII – Science, recherche et développement
Generaldirektion XII – Wissenschaft, Forschung und Entwicklung
generální ředitelství XII – věda, výzkum a vývoj

Directorate-General XIII – Telecommunications, Information Market and exploitation of research
Direction générale XIII – Télécommunications, marché de l’information et valorisation de la recherche
Generaldirektion XIII – Telekommunikation, Informationsmarkt und Nutrung der Forschungsergebnisse
generální ředitelství XIII – telekomunikace, informační trh a využití vědeckého výzkumu

Directorate-General XIV – Fisheries
Direction générale XIV – Pêche
Generaldirektion XIV – Fischerei
generální ředitelství XIV – rybářství

Directorate-General XV – Internal Market and Financial Services
Direction générale XV – Marché intérieur et services financiers
Generaldirektion XV – Binnenmarkt und Finanz dienstungen
generální ředitelství XV – vnitřní trh a finanční služby

Directorate-General XVI – Regional Policy and Cohesion
Direction générale XVI – Politique régionale et cohésion
Generaldirektion XVI – Regionalpolitik und Kohäsion
generální ředitelství XVI – regionální politika a soudržnost

Directorate-General XVII – Energy
Direction générale XVII – Énergie
Generaldirektion XVII – Energie
generální ředitelství XVII – energie

Directorate-General XVIII-Credit and Investments
Direction générale XVIII-Crédit et investissements
Generaldirektion XVIII-Kredit und Investitionen
generální ředitelství XVIII – úvěry a investice

Directorate-General XIX – Budgets
Direction générale XIX – Budgets
Generaldirektion XIX – Haushalt
generální ředitelství XIX - rozpočet

Directorate-General XX – Financial Control
Direction générale XX – Contrôle financier
Generaldirektion XX – Finanzkontrolle
generální ředitelství XX -. finanční kontrola

Directorate-General XXI – Customs and Indirect Taxation
Direction générale XXI – Douane et fiscalité indirecte
Generaldirektion XXI – Steuern und Zollunion
generální ředitelství XXI – cla a nepřímé daně

Directorate-General XXII – Education, Training and Youth
Direction générale XXII – Éducation, formation et jeunesse
Generaldirektion XXII – Allgemeine und berufliche Bildung, Jugend
generální ředitelství XXII – výchova, vzdělávání a mládež

Directorate-General XXIII – Enterprise Policy, Distributive Trades, Tourism and Cooperatives
Direction générale XXIII – Politique d’entreprise, commerce, tourisme et économie sociale
Generaldirektion XXIII – Unternehmenspolitik, Handel, Tourismus und Sozialwirtschaft
generální ředitelství XXIII – politika podnikání, obchod, turistika a sociální hospodářství

Directorate-General XXIV – Consumer policy and Consumer Health Protection
Direction générale XXIV – Politique des consommateurs et protection de leur santé
Generaldirektion XXIV – Verbraucherpolitik und Gesundheitsschutz
generální ředitelství XXIV – spotřebitelská politika a ochrana zdraví spotřebitelů

Nová generální ředitelství:

Agriculture Directorate-General
Direction générale (de l’) agriculture
Generaldirektion Landwirtschaft
generální ředitelství pro zemědělství

Competition Directorate-General
Direction générale (de la) concurrence
Generaldirektion Wettbewerb
generální ředitelství pro hospodářskou soutěž

Economic and Financial Affairs Directorate-General
Direction générale (des) affaires économiques et financières
Generaldirektion Wirtschaft und Finanzen
generální ředitelství pro hospodářské a finanční věci 

Education and Culture Directorate-General
Direction générale (de l’) éducation et (de la) culture
Generaldirektion Bildung und Kultur
generální ředitelství pro výchovu a kulturu

Employment and Social Affairs Directorate-General
Direction générale (pour l’) emploi et (les) affaires sociales
Generaldirektion für Beschäftigung und soziale Angelegenheiten
generální ředitelství pro zaměstnanost a sociální věci

Energy and Transport Directorate-General
Direction générale (de l’) énergie et (des) transports
Generaldirektion Energie und Verkehr
generální ředitelství pro energii a dopravu

Enterprise Directorate-General
Direction générale (des) entreprises
Generaldirektion Unternehmen
generální ředitelství pro podniky

Environment Directorate-General
Direction générale (de l‘) environnement
Generaldirektion Umwelt
generální ředitelství pro životní prostředí

Fisheries Directorate-General
Direction générale (de la) pêche
Generaldirektion Fischerei
generální ředitelství pro rybářství

Health and Consumer Protection Directorate-General
Direction générale (de la) santé et (de la) protection du consommateur
Generaldirektion Gesundheit und Verbraucherschutz
generální ředitelství pro zdraví a ochranu spotřebitele

Information Society Directorate-General
Direction générale société de l’information
Generaldirektion Informationgesellschaft
generální ředitelství pro informační společnost

Internal Market Directorate-General
Direction générale (du) marché intérieur
Generaldirektion Binnenmarkt
generální ředitelství pro vnitřní trh

Justice and Home Affairs Directorate-General
Direction générale (de la) justice et (des) affaires étrangères
Generaldirektion Justiz und Inneres
generální ředitelství pro spravedlnost a vnitřní věci

Regional Policy Directorate-General
Direction générale (de la) politique régionale
Generaldirektion Regionalpolitik
generální ředitelství pro regionální politiku

Research Directorate-General
Direction générale (de la) recherche
Generaldirektion Forschung
generální ředitelství pro výzkum

Taxation and Customs Union Directorate-General
Direction générale (de la) fiscalité et (de l’) union douanière
Generaldirektion Steuern und Zollunion
generální ředitelství pro daně a cla

Development Directorate-General
Direction générale (du) développement
Generaldirektion Entwicklung
generální ředitelství pro rozvoj

Enlargement Directorate-General
Direction générale (de l’) élargissement
Generaldirektion Erweiterung
generální ředitelství pro rozšíření

External Relations Directorate-General
Direction générale (des) relations extérieures
Generaldirektion Außenbeziehungen
generální ředitelství pro vnější vztahy

Trade Directorate-General
Direction générale (du) commerce
Generaldirektion Handel
generální ředitelství pro obchod

Budget Directorate-General
Direction générale (du) budget
Generaldirektion Haushalt
generální ředitelství pro rozpočet

Financial Control Directorate-General
Direction générale (du) contrôle financier
Generaldirektion Finanzkontrolle
generální ředitelství pro finanční kontrolu

Personnel and Administration Directorate-General
Direction générale (du) personnel et (de l’) administration
Generaldirektion Personal und Verwaltung
generální ředitelství pro personál a administrativu

Jiné útvary:

Joint Service for External Relations (RELEX)
Service commun Relex (SCR)
Gemeinsamer Dienst Außenbeziehungen (Relex)
společná služba pro vnější vztahy (Relex)

Task Force for the Accession Negotiation (TFAN)
Task-force pour les négociations d’adhésion (TFNA)
Task Force Beitrittsverhandlungen
Task Force pro jednání o přistoupení

Secretariat-General of the Commission
Secrétariat général de la Commission
Generalsekretariat der Kommission
generální sekretariát Komise

Legal Service
Service juridique
Juristischer Dienst
právní služba

Spokesman’s Service
Service de porte-parole
Dienst des Sprechers
mluvčí

Press and Communication Service
Service presse et communication
Presse- und Informationsdienst
tisková a komunikační služba

Statistical Office (Eurostat)
Office statistique (Eurostat)
Statistisches Amt (Eurostat)
Statistický úřad (Eurostat)

Euratom Supply Agency
Agence d’approvisionnement de l’Euratom
Euratom-Versorgungsagentur
Zásobovací agentura Euratomu

Informatics Directorate
Direction informatique
Direktion Datenverarbeitung
ředitelství pro informatiku

Security Office
Bureau de sécurité
Sicherheitsbüro
bezpečnostní kancelář

Joint Interpreting and Conference Service
Service commun „interprétation-conférences“ (SCIC)
Gemeinsamer Dolmetscher-Konferenzdienst
společná tlumočnická a konferenční služba

Translation Service
Service de traduction
Überseztzungsdienst
překladatelská služba

Forward Studies Unit
Cellule de prospective
Gruppe für prospektive Analysen
jednotka pro výhledové analýzy

Inspectorate-General
Inspection générale des services (IGS)
Generalinspektion der Dienststellen
generální inspekce služeb

European Community Humanitarian Office (ECHO)
Office humanitaire de la Communauté européenne (ECHO)
Amt für humanitäre Hilfen der Europäischen Gemeinschaft (ECHO)
Úřad pro humanitární pomoc Evropského společenství (ECHO)

Joint Research Centre
Centre commun de recherche
Gemeinsamme Forschungsstelle
Společné výzkumné středisko

European Anti-Fraud Office (OLAF)
Office européenne de lutte antifraude (OLAF)
Europäisches Amt für Betrugsbekämpfung
Evropský úřad pro boj proti podvodům (OLAF)

Publications Office, Office for Publications
Office des publications
Amt für amtliche Veröffentlichungen
Úřad pro úřední tisky
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